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fcHowl Most jelent meg! 

GUBÁNYI KÁROLY 

tisztrália 
16 műmelléklettel, 

i 2 térképpel és i oo ábrával. 
Díszesen kötve ára 9 korona. 

E könyv ázerzője hét évet töl­
tött AuáZtráliában éá munká­
jának minden réázlete ott, 
eredeti megfigyeléáek alapján 
kéázült. Auáztrália történetét, 
föld- éá néprajzát, táráadalmi 
viszonyait átb. iámerteti áok 
alapoááággal éá ázeretettel. 

M e g r e n d e l h e t i : 

LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
(Wodianer F . és Fiai) részvénytársaságnál 

BUDAPEST, VI., ANDRASSY-ÚT 21. 
és minden könyvkereskedésben. 

ennrc 

Megjelent 

GRÓF ANDRÁSSY GYULA 
új könyve: 

KINEK BŰNE 
A HÁBORÚ? 

Ara 2 korona. 

FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA. 

imrní 

Minden könyvkereskedésben kapható. 
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KÜZDELEM A LEVEGŐ 
MEGHÓDÍTÁSÁÉRT. 

IRTA CHARLES C. TURNER. 
FORDÍTOTTA FRÖHLICH KAROLY. 

Hnsionkjlencz rendkívül érdekesen 
megirt fejezetben tárgyalja a szerző 
korunk e legnagyobb problémáját, a 
levegő meghódítását. A légi jármü­
vek történetét, kísérleteit, diadalait 
mondja el mindenkihez szólóan. A 
könyv egyik aktuális fejezetének elme 

HÁBORÚ A LEVEGŐBEN. 
M ábrával a szöveg közt és M kép­

melléklettel 

á r a kötve8 korona. 

Megjelent az Ismeretterjesztő Könyvtárban. 
Frankl in-Társulat kiadása. 

Minden könyvkereskedésben kapható. 
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A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten (IV., Egyetem utoza 4. sz. 
megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

A háború irodalma! 
A Magyar Könyvtár 

újdonságai. 

AUSZTRIA ÉS MAGYARORSZÁG 
HADSEREGE 

Irta Pilch Jenő' honvédó'rnagy. 

Szinte uj erőt és reménységet nyújt e 
könyv, mert részletesen megismertet a 

m i haderőnkkel. 

Ara 60 fillér. 

A MODERN HÁBORÚ ESZKÖZEI 
Irta Archibald Williams nyomán 

Sándor Szilárd. 

A háború borzalma és dicsősége ele­
venedik meg előttünk, ha annak esz­

közeivel megismerkedünk. 

Ara 60 fillér. 

ZEPPELIN 
Irta dr. Mikes Lajos. 

É r d e k e s l e i r á sa a m o d e r n h á b o r ú leg-
fé le lmesebb eszközének . 

Ara 60 fillér. 

NAGYBRITÁNNIA VESZEDELME 
Irta 

Conan Doyle. 
Fordította 

Góth Sándor. 

Ara 30 fillér. 

Az Olcsó Könyvtár 
újdonságai. 

!. V I L M O S 
német császár és porosz királynak 

kilenczven válogatott irása. 
Fordította Supka Géza dr. 

A nagy német birodalom megalapításá­
nak érdekes dokumentumai I. Vilmos 

császár írásai. 

Ara 1 korona. 

NAGY PÉTER 
CZÁR 

Irta 
John L Moltley. 

Fordította 
Herkner János. 

A modern Oroszország megalapítójá­
nak Péter czárnak életrajzát nyújtja 
e füzet, de egyben megismertet az 

orosz nép lélektanával. 

Ara 60 fillér. 

A VILÁGHÁBORÚ 
OKAI 

Irta Angyal Dávid egyet, tanár. 

Élénkséggel írja le a szerző a világ­
háború előzményeit s éleslátásával be­
tekintést enged az események mögött 

rejtőző okokba is. 

Ara 40 fillér. 

A NÉMET VILÁGPOLITIKA 
Irta Wlassics Gyula. 
Ara 20 fillér. 
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Mindazok, akik 

ÖIIKEHTESI 
KEDOEZHEnyRE 
teljes igénnyel nem bírnak; tanulók (elsősorban 
1895-ben és 1896-ban született középiskolai tanulók), 
művészek, írók, feltalálók stb. részletesen tájéko­
zódhatnak e kedvezmény megszerzési módjairól 

Tolcsvai Nagy Barna dr. 
miniszteri fogalmazó, a honvédelmi minisztérium önkéntes! 

ügyosztálya referensének 
most megjelent könyvéből. 

Oíme: 
Az egyévi tényleges szolgálat kedvezményére teljes 

igénnyel nem bíró 

Egyévi önkéntesjelöltek tájékoztatója. 
Ára 1 korona 20 fillér. 

Minden könyvkereskedésben kapható! 

A hadi 
flottáról 

érdekes leírást ad 
Gonda Béla a 
Magyar Könyvtár 
legújabb füzetében. 
Ára 60 fillér. 

Minden könyvkereskedésben 
kapható. 
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13. SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, MÁRCZITJS 28. 
Szerkesztőségi iroda : TV. Vármegye-uteza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetésijére 90 korona. A rVUágkróniká.-val 
_ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 

feltetelek: \ Negyedévre _ _. 5 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

A TARTALÉK MEGÉRKEZIK A HARCZTERRE. 

A Z É S Z A K I H A R C Z T É R R Ő L . — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvéte. 
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REGÉNY. IRTA S Z E M E R E GYÖRGY. (Folytatás.) 

Miczi még megnyilatkozása napján közölte 
szüleivel a nagy eseményt. És még azon este 
(természetesen az Ottó bevonásával) megtár­
gyalta a család a frigykötés egész előirányzatát. 
Határozatba ment, hogy az eljegyzést azonnal 
megtartják, mihelyt lehet, meghatározták az 
esküvő napját, hogy Ottó addig a kiskastély-
ban marad, aztán várallyai várkastélyába viszi 
hitvesét. Az eljegyzés ezerimóniáit illetőleg 
abban állapodtak meg, hogy az ünnepet kor­
látolt családi körben tartják meg. A közvetlen 
érdekelteken kivül nem lesz rá meghíva csak 
a két legközelebbi rokon: Edus, mint a meny­
asszony unokatestvére és az Ottó gróf öcscse, 
Tibor. 

A részleteket s egyéb, csak őket érdeklő 
terveket és intimitásokat illetőleg külön meg­
beszéléseket folytattak a mátkások. 

Miczi, miután részletesen kikérdezte volt 
vőlegényét Edusnál tett látogatása impressziói­
ról, különösen Juaha felől, annak az óhajának 
adott kifejezést, hogy Ottó unokatestvérét 
személyesen hívja meg az eljegyzésre s egyelőre 
adja át a spanyol leánynak az ő üdvözletét. 
Eljegyzés után esetleg majd módját ejtik a 
találkozásnak is. 

Tormássy fogadásához híven, egy szóval 
sem okoskodott, Miczi minden kívánságába 
beleegyezett. Az a csudálatos, pszikhikailag 
szinte elemezhetetlen hatás sem tántorította 
meg, a mit a spanyol nő általa bemutatott jel­
lemképe, Edushoz való viszonyának rendkívüli­
sége tett a menyasszonyára. Miczi csapongó, 
egymást megsemmisítő kedvhullámainak zaj-
lását annak tulajdonította, hogy a leány nem 
értette meg őt teljesen, szerinte nem is érthette 
meg, mert egy viszonyról, úgy mint egy asszony­
nyal nem beszélhetett vele. 

Az örömnek és lehangoltságnak, az önérzet­
nek és szerénységnek, a kíméletlen szigornak s 
a végletekig menő elnézésnek gyorsan válta­
kozó harcza volt az a színjáték, a mit Miczi 
vőlegénye előtt eljátszott, midőn az a monos­
tori rejtelmeket feltárta neki. 

A spanyol nő szépségének és előkelő modo­
rának örült Miczi, de menten elkomorodott, 
elitélő megjegyzésekre ragadtatta magát, mi­
dőn Ottó tudtára adta, hogy a tánczosnénak is 
ugyanaz a czélja, a mi neki: hogy megtérítse 
Edust. (Szándéka őszinteségében kételkedett-e, 
avagy osztozkodni röstellt-e vele?) 

Az Edus transcendentális metafizikájának 
tételeit kipirult arczczal, leplezetlen elragad­
tatással hallgatta, (bár nem osztotta azokat) 
ellenben plátói viszonyát a spanyol leányhoz 
«nevetséges ethikai fellobbanását* (a mi pedig 
inkább megfelelt a lényének), szinte ellenszenves 
indulattal vette tudomásul. 

— Hát nem szeretik egymást, csak test vér­
módra! — jegyezte meg keserűen. Majd elne­
vette magát, mintha örülne, hogy a másik pil­
lanatban elkomorodjék, mintha önvád gyötörné 
a lelkét. 

Egyszóval megfejthetetlen volt Miczi. Ottó 
meg nem igyekezett a lelke mélyére hatolni, 
beérte azzal, a mit a felszínen talált: a leány 
fogadásszerű állításával, hogy nem tudna unoka­
testvére felesége lenni, magasabb emberi köte­
lességét teljesíti, midőn úgyszólván önmagát 
megtagadva, a veszendőnek segítségére siet. 
Vak szerelmében emberfeletti jóságot tulajdo­
nított leendő hitvesének. 

Hej, pedig mindnyájan emberek vagyunk, 
annál emberebbek, mennél többet csalódunk és 
— ámítunk! 

Két nappal az eljegyzés előtt, bár látogatását 
még nem viszonozta, átlovagolt Ottó Edushoz. 
Morvay akkor már megkapta volt az eljegyzési 
jelentést s a szülők meghívóját. Különös módon 
fogadta vendégét. Üdvözlését nem viszonozta, 
mindössze nyújtott jobbját fogta meg, sokáig 
el sem eresztette s átható szemét ezalatt pilla" 
natra sem vette le az atlétáról, mintha tekin­
tetével akarta volna őt verni. Később mégis 

ráeszmélt, hogy durva mulasztást követett el. 
Gratulált és megkérdezte: 

— Boldog vagy? 
Nem várt választ, karonfogta vendégét ós 

betuszkolta a házba. 
— Szólok Juanának, — mondta. — Juana 

megérezte, hogy jönni fogsz. Várt. Beszélni 
akar veled. 

ö t perczre magára hagyta vendégét. Akkor 
sem .jött vissza. Juanát küldte be hozzá maga 
helyett. 

Az ott folytatta Ottóval, a hol a múltkor 
abbanhagyta. Úgy beszélt vele, mint bizalmas 
barátjával, egyben hatalmas pártfogójával. Egy­
két szivarkára való zománczozott arany-tokot 
varázsolt elő valahonnan a keble tájékáról s 
megkínálta vendégét: 

— Az egyik az enyém, a másik a magáé. 
Ottó rágyújtott a leány által föllobbantott 

gyufával. Közvetlen szive, a mi amúgy is tele 
volt boldogsággal, úgy diktálta, hogy meg­
csókolja a szolgálatkész kezet. 

Juana nem ellenezte, sőt egy pillanatra meg­
tartotta a férfi kezét. 

— Ez az utolsó czigarettám, — mondta 
büszkén — többet nem dohányozom: ezennel 
megfogadom, becsületszavamra. 

— Ah!? 
— Tudja, már előbb is lemondtam volna 

róla — folytatta a leány — de nem volt senkim, 
a kinek fogadalmat tehessek, a nélkül pedig 
semmit sem ér az elhatározásom, mert magam­
tól nem szégyellem magamat, nem taksálom a 
becsületemet semmire se. 

— Ah, sennorita, — jegyezte meg a nagy úr 
meleg udvariassággal, — kegyed bizonyára túl-
szigorú magához. 

A leány gondolkozott egy pillanatig. 
— Nem hiszem, nézze, — mondta aztán, — 

inkább túlbecsülöm magamat. Az a rögeszmém, 
hogy még lehet belőlem valami, ha sikerül a 
multamat megutálnom, elfelejtenem. 

A férfi zavartan hallgatott. 
— Segítsen nekem, — kérte a leány. 
Tormássy letette az udvariasság álarczát. 
— Miben? 
Eddig állottak, most leültek mindketten. A 

sennorita megigazította kissé felcsúszott szok­
nyáját, elrejtette karcsú bokáit. 

— Lássa, így szeretem, — mondta a leány 
futólag elpirulva, — legyen hozzám egész 
őszinte, sőt szigorú. Hiszen tudja, ki voltam, 
miért játszanék bújócskát velem. 

— Éendelkezésére állok, madame. 
Juana felsóhajtott. 
— Szegény szeretnék lenni. 
A férfi nem tett megjegyzést a leány meg­

lepő óhajtására, csak azt kérdezte: 
— ön gazdag, madame? 
— Van vagy egy millió frankom a Credit 

Lyonnaisban, egy másik milliót talán megér 
az ékszerem is. 

— S miért akar megválni a vagyonától? 
— Mert úgy kaptam semmiért, nem szerez­

tem, nem kértem, idegen férfiak hozták s 
odarakták a lábaimhoz . . . eleinte örültem 
neki, azaz nem bántam, de aztán sokat gondol­
koztam s arra a meggyőződésre jutottam, hogy 
a millió, az ékszer tulaj donképen nem az enyém, 
úgy loptam el másoktól, szegény emberektől, 
a kik agyondolgozzák magukat, kis gyermekek- • 
tői, a kik éheznek, ártatlan leányoktól, a kik­
nek eme pénz hijján el kellett bukniok. 

A megtért nőnek ez a szinte klasszikusan 
megnyilatkozó becsületessége valósággal meg­
hatotta a nagy urat. Nem nagyképűsködött 
többé, úgy beszélt meggondolás nélkül, a hogy 
a szíve diktálta. 

— De hiszen'kegyed "egy ritka leány, sen­
norita. 

Juana nem tiltakozott az elismerés ellen. 
— Sohasem hazudtam, nem szépítettem sem­

mit, tudva nem csaltam meg senkit. Csak — 
tette hozzá kegyetlen őszinteséggel — raboltam 

udvarlóimmal, czinkosaimmal együtt; gene-
rácziók szorgalmának gyümölcsét, anyák hozo­
mányát, árvák pénzét raboltam e l . . . Vissza 
akarom adni, — kiáltotta hisztériás felindu­
lással, — visszaadom. 

A leány szándékát még most sem bírálgatta 
Ottó. Egyelőre csak csudálkozott, hogy a, leány 
valóban megható bizalmával őt és nem Edust 
ajándékozta meg. 

— Közölte szándékát Edussal? — kérdezte. 
— Igen, kinevetett, ö mindenért kinevet: 

a hozzá való szerelmemért, a mi kinyitotta a 
szememet, megváltozott életmódomért, egyszerű 
ruháimért, a miért nem teszem össze a kezemet, 
mint régen, hanem igyekszem a háztartásá­
ban érvényesülni, mindenért . . . Csak azt haj­
togatja folyton-folyvást: Juana, te csak azt 
keresd, a mid hiányzik, de ne így, mert azzal, 
hogy odaadod azt, a mid van, semmit sem 
találsz meg. S ugyanakkor — tette hozzá a 
leány szenvedélyes haraggal, — ő az ellenkező­
jét cselekszi: alig várja, hogy tönkremenjen. 

— Komplikált jellem, — jegyezte meg rész­
véttel Ottó. 

— Bolond, bolond! — sírta a leány. 
Tormássy azon volt, hogy megnyugtassa. 

A Miczi üzenete épen belevágott ebbe a szán­
dékába, hát azt is átadta egyben. 

— Kedves gyermekem, — kezdte (kissé 
groteszk volt az atyáskodása, de Juanának 
melege lett tőle), édes leányom, ne búsuljon, . 
észretérítjük őt, mi ketten egyesült erővel, 
kivezetjük őt a helyes nyomra, de ha mi nem 
boldogulunk, lesz egy segítőtársunk, a ki 
hatalmasabb, mint mi, mert még sohasem té­
vedett s nem fog tévedni ezentúl sem. 

— Ki? — kérdezte Juana élénken. 
— A leendő feleségem, — válaszolt a gróf. — 

Menyasszonyomnak, a ki unokahuga Edusnak, 
ugyanaz a szándéka megtévedt rokonával, mint 
magának. És — folytatta — szinte a Gond­
viselés kezét látom abban a véletlenben, hogy 
mindketten ugyanazt az embert, engem tettek 
a czél érdekében bizalmasukká. A Sors válasz­
tottjának érzem magamat kettőjök között, 
rendelkezzenek velem, mindenre kész vagyok, 
a mit ketten elhatároztak. 

Juana csak nézett. Oly ügyetlen, oly tájé­
kozatlan volt, mintha kicserélték volna nemcsak 
őt, de vendégét is, a szobát, a melyben ült, az 
egész miliőt, a melyet két hete otthonának 
tartott. 

— Nem értem, — hebegte, — ön vőlegény 
és az Edouard unokahuga a menyasszonya, én 
ezt nem tudtam (szóval sem említette Edus). 
De most már — tette hozzá, — tudom, hanem 
a többit, — azt nem értem. 

— Menyasszonyom, Belényessy Miczi grófnő, 
— jelentette Ottó mosolyogva, — üdvözletét 
küldi önnek, madame, egyben kifejezte azt az 
óhajtását, hogy megismerkedjék önnel. 

Juana felállt, oly gyorsan, mintha fellökték 
volna. 

— Még kevésbbé értem . . . A grófné meg akar 
ismerkedni velem — velem?! És Edouard ér­
dekében szövetkezni akar velem — velem?! 
És segítségemre lesz magával együtt . . . és a 
segítségemet kéri, — az enyémet?! így van 
valahogy? 

— Teljesen így. 
A leány elsápadt. Összecsapta kezét arcza 

előtt. 
— De hisz ez egy képtelenség, monsieur le 

comte. 
A férfinek a talpa alatt kissé megcsúszott a 

talaj. (Mond a leány valamit.) De hamarosan 
megvetette a lábát, csak a szeretett nő felsőbb-
séges lényét kellett képzeletébe idéznie. 

— Madame, — mondotta büszkén, — az én 
arám nem olyan, mint más hétköznapi halandó, 
az én leendő feleségem nem törődik konven- " 
czióval, pletykával, akadályokkal, neki csak 
egy erkölcsi codexe van, az a mit a lelke irt a 
homloka mögé, az emberek véleményével nem 
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törődik, mert biztosan tudja (s miután meg­
tanultam tőle, ón is tudom), hogy az ő törvénye 
az igazi. 

— Biztosan tudja? — gőgicsélte a leány 
mintegy magában. — Akár Edus? Mert ő is 
biztosan tudja, hogy csak egy igazság van, 
az övé. 

— Az más, — tiltakozott Ottó az össze­
hasonlítás ellen. 

A leány a fejét rázta, eleinte elmélázva, majd 
haragosan. 

— Miért más? — fakadt ki. — Hiszen unoka­
testvérek. Alighanem valamelyik közös ősük­
től örökölték a közös . . . 

Most már haragudott Ottó is, közbevágott. 
— Mit? 
— Nem tudom, minek nevezzem, — válaszolt 

a leány lehiggadva, — szertelenségnek-e, ideg­
bajnak-e, avagy túltengésnek, zseninek . . . 

A gróf önkéntelenül elmosolyodott. Nevet­
séges hatást tett rá az asszonyi ösztön ilyetén 
tapogatódzása. 

— Téved, madame, — mondotta. — Edus 
és az én menyasszonyom lénye között egyetlen 
még egymáshoz hasonló vonást sem fedezhetne 
fel az ön szeme sem. 

A leány nem adta meg magát. 
— Ki t u d j a . . . A látszólagos ellentétek 

néha oly közel vannak egymáshoz lényegben. 
A szerelmes férfi nem veszítette el humorát. 
— Nem, sennorita, nem, ebben az esetben 

nincsenek közel. 
Juana most már nem mondott ellent. Egy­

általában hallgataggá lett. Láthatólag tépelődött 
önmagával, a jabotjával babrált s csak félfüllel 
hallgatott a férfira. Kijött az egyensúlyából. 
Arra vallott az a felelete is, a mit Ottó egy kér­
désére kierőszakolt tőle. Nevezetesen ezt kér­
dezte Ottó: 

— Nos, madame, ezekután mit üzen a meny­
asszonyomnak. 

Juana így felelt: 
— Én még nem gondolkoztam róla . . . azaz 

gondolkoztam, de még nem lehetek tisztában... 
Én — mondta alig észrevehető gunyoros alá­
zatossággal, — mindenesetre csak megtisztelve 
érezhetem magamat, nem mondhatok sem igent, 
sem nemet, de . . . 

Torkán akadt a szó, keble elkezdett hullám-
zani; elpirult, haragudott magára, röstellte a 
szavait, a melyek szerinte illetlenek, durvák 
voltak, színlelni, hazudni meg nem tudott, 
valami egyéb kibontakozás után kapkodott. 
Megtalálta, a mit keresett. 

— De igen, igen, — tört ki — mégis üzenek 
valamit a menyasszonyának, olyat, a mit nem 
kért, a mit magamtól adok, a mit nem vethet 
meg, mert szívből jön: azt üzenem a menyasz-
szonyánák, legyen boldog magával, csak az 
urára gondoljon, vele teljék meg az egész szíve. 

A férfi meghökkent. Mi volt ez?. . . Ha nem 
is (értett Ottó a lelki komplikácziókhoz, a Juana 
szávaiban lappangó tendenczia nem suhant el 
mellette észrevétlenül. Szinte kikiabált a leány 
üzenetéből, belevágódott az agyába s meg­
markolta a torkát: Nem szolgáltatom ki senki 
leányának az én emberemet, se kárhozatra, se 
üdvösségre; nem osztozom benne senkivel, egy­
magam szolgalqm, mert egyedül az enyém, a 
máséval pedig' ne törődjék, még ha angyal 
volna is, senki seiri. 

Ottó mellére ejtette fejét, A leány merőben 
váratlan "álláspontja, menyasszonya közeledése 
óhajtásának burkolt visszautasítása, az a ho­
mály, a mi a spanyol nő bizarr magatartását, 
annak indítékait eltakarta a szeme elől, lehan­
golta: sértette a büszkeségét, eltántorította a 
leányhoz, való rokonszenvét s meggyengítette 
róla való jóvéleményét is. Azért udvarias 
maradt. 

— Tehát kosarat kaptunk — mondta le­
hangoltan — én és a menyasszonyom. 

Juana sírni szeretett volna. Belekapaszko­
dott a.férfi karjába. 

— Ne haragudjon reám, én magát nagyon 
lisztelem és szeretem, a javát akarom, midőn 
a magamét' védem . . . De maga nem ért meg 
engemet . . . Éh pedig — hebegte — most 
nem mondhatok többet. Bocsásson meg, mon­
sieur V comte. Ottó nem reflektált a Juana sza­
vaira. Edus után kérdezősködött. Tulajdon­
képen azért jött, — mondta, — hogy barátját 
eljegyzésére személyesen hívja meg. Még egy 
pár közvetlen szót váltott a leánynyal — egye­

bek közt, hogy nem veszi komolyan s vissza­
adja a kezébe tett fogadalmat (a dohányzásról 
való lemondást) a mivel, a helyett hogy az 
udvariasság követelményeinek tett volna ele­
get, súlyosan megsértette az érzékeny leányt. 

De az nem tett érte szemrehányást. Ellen­
kezőleg. 

— Nem ̂ neheztelek, — mondta_ szerényen, — 
bánthat, több hitelre, mint a mennyit megér­
demlek, nem tarthatok igényt. 

— Nem akartam bántani, — mentegette 
magát Ottó tájékozatlanul és búcsúzóul min­
denek ellenére tiszteletteljesen kezet csókolt a 
leánynak. 

A nagyúri máz, az asszonykultusz zománcza 
le nem kopott erről az emberről soha, semmi­
nemű körülmények között. 

Mikor kilépett a kastélyból, jutott csak 
eszébe, hogy hiszen még ntm beszélt Edussal. 

— Hol van a méltóságos úr? — kérdezte a 
folyosón ácsorgó inastól. 

— A kertben van, kézét csókolom, azt üzen-
teti a méltóságos gróf árnak, hogy addig el ne 
menjen, míg nem beszél vele. 
• Ottó a kertnek került. Tarka gondolatok 
röpködtek a feje körül. (Ha különös mondani 
valója van, miért hagyta őt Edus négyszem­
közt a sennoritával ? Valami czélja volt ezzel, 
vagy csak unta a társaságát ?)_ 

A kastély sarkánál épen szembe jött vele 
Morvay. Hatalmas csokor volt a kezében. 

— Kedves Edus, — szólította meg Ottó, — 
mielőtt elmennék, átadom neked a Miczi 
üzenetét, a mi egyben mindnyájunk óhajtása. 

— Tessék. 
— Okvetlenül elválunk holnapután eljegy­

zésünkre, Miczi különös súlyt helyez a jelen­
létedre. 

Edus leeresztette a csokrot tartó karját. 
Csaknem a földet súrolta a lecsüngő virág. 

— Miczi súlyt helyez rá? — kérdezte. 
Valami meghatározhatatlan vadság mere­

dezett ki nyugtalan szeméből, sápadt is volt, 
ingadozott a lábán, mint a részegek. 

— Mindnyájan, — válaszolta Ottó. 
— Ott leszek. Addig is fogd ezt a virágot, 

a menyasszonyodnak küldöm. 
Tormássy átvette a csokrot, miközben pár 

banális köszönő szót akart mondani. De a 
hogy a virágra esett a szeme, feledett minden 
banalitást. 

— Hol szedted ezt a virágot? — kérdezte 
szinte kővé válva. — Ez a fajta tudtommal 
csak a Gangesz partján él meg. 

— Akkor, — mondta Edus egyszerűen, — 
alighanem onnan jött. 

— Ne tréfálj, — hüledezett a gróf, — el­
hervadt volna idáig. 

' — Nem volt rá ideje, félórája sincs, hogy 
leszakították. 

— A Gangesz partján? 
— Ott. 
— Hogy értsem.? 
Edus fáradtan nevetett. 
— Csak azt mondd meg Miczinek, hogy ezt 

a virágot nem ember szedte, nem föld ter­
metté, azt mondd meg neki, hogy virág van a 
túlvilágon is. 

Ottó úgy tartotta kezében a csokrot, mintha 
attól kellett volna tartania, hogy egyszerre 
csak megsemmisül a kezében, mintha nem lenne 
valóság, hanem titokzatos szuggesztiók csu­
dájából kivirágzott vizió„ A bűvészet és ok­
kultizmus klasszikus hazájában nem egy ilyen 
káprázatban volt része. (De hogy jutott ehhez 
az évezredeken át differencziálódott tehetség­
hez Edus? Milyen eszközökkel varázsolta elő . 
a testetlen testet, a mi csak az érzékek számára 
létezik, egyébként nincs. 

Több szót nem ejtett Ottó a rejtélyről, meg­
rázta az Edus kezét s még csak annyit mondott 
neki: 

— Átadom a virágot, ha még meg lesz addig, 
Miczinek a hozzá fűzött üzeneteddel együtt. 
Köszönöm. 

Kocsiba szállott, s még egyszer köszöntvén 
az ablakból kinéző Juanát, elhajtatott. 

A kezében tartott csokor kábító illata vissza­
csalta képzeletét a dsungel hazájába.. . . Eszébe 
jutott, hogy Aimuna, a sirdár leánya egyszer, 
midőn sátrában elnyomta őt a tropikus hőség, 
egy hasonló csokrot tett a párnájára. 

. . . Szegény kis Aimuna! — sóhajtotta, majd 
megbolygatta baljával a levegőt, mintha el 

akarta volna űzni a hindu szűzhöz ifízé'dő, nyil­
ván szomorú emlékeit. 

Egy csapat szarka segítségére jött s i'áról-
iáia szállva elkísérte egy darabig, váltig csö­
rögve, pletykázva, míg kicsacsogta a nagy úr 
lejéből az oda ntm való gondolatokat. 

Haza érkezvén, átadta Ottó menyasszonyá­
nak az Edus csokrát és üzenetét. Természetesen 
a maga megdöbbentő kommentárjával együtt. 

— Ha hinnék a csudákban, — jegyezte meg, 
azt mondanám, hogy csuda történi . . . v 

Ha aznap éjjel valami titokzatos hang biz­
tatására leánya szobájába csont volna az 
anya, — talán, hogy megigazítsa a párnán 
szép gyermeke fejét — azt tapasztalta volna, 
hogy a boldog menyasszony párnája át van 
ázva. Alighanem sírt álmában. Az asztalán 
üvegvázába tett exotikus csudavirág illata 
illette-e meg pihenő idegeit, vagy a spanyol 
leány rejtelmes visszautasító magatartása (Ottó 
azonnal mindent elmondott i• t ki): ki tudná 
azt eldönteni. 

Annyi azonban bizonyos, hegy a Miczi más­
napi magatartása sem árult el semmit, ha csak 
az nem, hogy nem szerette, ha előtte az Edus 
csokráról beszélnek. Szinte rossznéven vette 
vőlegényének, hogy a virágot meg akarta 
mutatni B'rmának, ráismer-e. S egy szót sem 
szólt, midőn a csokor csudamód eltűnt szobá­
jából, mintha a levegő emésztette volna meg. 

Nyugodtan deiült volt, mint rendesen, kedve 
egyenletességét csak (a nála már megszokott) 
pillanatnyi révedezései szakították meg. Egész 
nap nem beszélt vőlegényével Edusról és Juaná-
ról, csak este búcsúzáskor mondott neki ennyit: 

— Kedves Ottó, engem nem aggaszt annak 
a nőnek a különködése, meg fogom őt találni, 
bárhová menekül is előlem s ha egyszer meg­
találtam, meg is fogom őt győzni. 

Sokáig és mélyen aludt eljegyzése előéjsza-
káján. Tiz órára járt az idő, midőn fölébredt. 
Harmatos rózsába süppedt mezítelen lába, 
midőn ágyából kikelt. Az élőszőnyeg nedves 
frissesége átszaladt fölmelegedett testén s egy 
halk sikolyt csalt ki a torkából. 

Anyja ott állott előtte és nevetett. 
— Ottó a fél kertet letarolta neked. 
A leány anyja keblére borult és zokogott. 

Mire elkészült a toalettjével, épen az ellenkező 
hangulatba esett. Szokása ellenére hangosan 
nevetett minden kicsiségen, összefogózkodott 
húgaival: betánczolta velük az egész parkot, 
csak akkor szedte össze magát, midőn közeledni 
látta a vőlegényét. 

— Ottó, köszönöm a sok, sok virágot. 
És most már bevallotta neki, hogy az a másik 

virág, a mit nem ember szakított, nem föld 
termett, a csudacsokor, Edus ajándéka eltűnt 
nyomtalanul, pedig szeretett volna vele a kül­
dőjének beszámolni, nehogy azt higyje, hogy 
életének emez ünnepén is haragot tart vele. 

— Ki fogok vele békülni, — jelentette ki, — 
nem érzek többé ellene haragot. 

Ottó kezet csókolt menyasszonyának. 
— Igaza van, édes Miczi, nem rossz fiú az, a 

világon soha senkinek sem ártott, csak saját 
magának. 

— Azt épen nem mondhatnám, — ellenve­
tette Miczi s nehogy- vőlegénye fontosságot 
tulajdonítson szavainak, elnevette magát. 

Különben lehet, hogy nem azért nevetett. 
hanem azon a meglehetősen humoros látványon, 
a mi ebben a pillanatban a szemébe ötlött. 

— Nézd, Ottó, — figyelmeztette kaczagva 
vőlegényét is. 

Guszti szűk frakkban, toronymagasságú ócska 
klakkal a feje búbján égy taligát tolt maga 
előtt. A tekintetes úr fújt, a taliga veszettül nyi­
korgott. Igen ,meg volt terhelve. 

— Mi'az, Gjuszti? — kérdezte Ottó vidáman. 
— Pözsgő,,-•— válaszolt Guszti. — mi egyéb 

lehetne. 
Eleresztette a taliga szárát, hogy pihenne. 

Megtörölte verejtékes üstökét és bepanaszolta 
a frakkját.' 

— Fránya egy kitalálás ez a frakk, — mondta. 
— az embernek jóformán csajk a hátára futja 
belőle s mégis jobban izzad benne, mint egy 
juhászbundában. 

— Miért húztad fel kora réggel, — tréfált 
vele Ottó, — mikor csak estére kell? 

— Nem vagyok én ángoly lord, — válaszolt 
a tekintetes úr indignálódva, — napjában két­
szer CSak nem Öltözködök. (Folytatás* kíTOtkmik.) 
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H Á R O R U S HULLÁMOK. 
— A sárgák. — 

Khinának nyolczszor annyi a lakossága, mint 
Japánországnak. A khinai kultúra sokkalta ré­
gibb és a maga formái szerint sokkal fejlet­
tebb, mint a japáni, a mely belőle sarjadt, 
általa táplálkozott és néhány évtizeddel ezelőttig 
egyszerű utánzata volt. A khinai ember fizikai 
és erkölcsi tekintetben egyaránt fölötte áll a 
japáninak. Nagyobb, erősebb, szebb, tendenczió' 
zusabb és ethikai fogékonysága nagyobb, mint 
Nippon fiaié. Szorgalma, kitartása, igénytelen­
sége legalább is vetekszik a japánéval és a 
hazaszefetet legelemibb formája, a szülőföldhöz 
való ragaszkodás határozottan nagyobb benne, 
mint a japániban. Egy közös kényszerűség: 
országaik túlzsúfoltsága, tömegben kergeti túl 
hazájuk határain úgy a khinait, mint a japánit. 
De idegen földön mást keres az egyik és mást 
a másik. A khinai szívós és nem nagyrendü 
munkával, nekünk szinte elképzelhetetlen le­
mondás és igénytelenség árán össze akarja 
magának zsugorgatni azt a minimumot, a 
melylyel aztán odahaza kezdhet vagy folytat­
hat valamit^ Sőt, ha ez nem sikerül, beéri ke­
vesebbel is. Annak a biztosításával, hogy a 
koporsója visszatérhessen az elhagyott hazába 
és a mennyei birodalom földjében porladjon. 
Idegenbe szorult khinai kulik ezrei ez utolsó, 
sokszor igen nagy út költségeire zsugorgatják 
össze a filléreiket és végtelen megnyugvás a 
lelkűknek, ha ezt a summát együtt tudják a 
zsebükben. 

A japáni nem ilyen igénytelen, nem ilyen 
naiv és egyáltalában nem szentimentális. A 
japáni boldogulást keresni megy el a hazájá­
ból és vagy hazatér egy megszerzett olyan is­
merettel, a mely otthon busásan kamatoztat­
ható vagy ott marad az idegenben, a hol ha­
zulról hozott tulajdonságai: szívóssága, élel­
messége, tanulékonysága és ravaszsága igen jól 
gyümölcsözőnek bizonyultak. Nem a koporsója, 
hanem az élete jó elhelyezése az ambicziója. 
A khinaiak beözönlése szocziális veszedelem, 
mert az igénytelenségük lenyomja a munkás 

bérét. Ajapániak beözönlése inkább a kapita­
listáknak okcz kényelm?tlenségef, mert nagy 
élelmességük a munkaadóknak, a vállalkozók­
nak teremt heves és nem mindig tisztességes 
versenyt. 

Tudjuk, hogy a japáni kitűnő katona. Nagyon 
vitéz, fegyelmezhető, fáradság biró és önfelál­
dozó. De a Khinában működött instruktorok 
munkáiban olvashatjuk, hogy a khinai se 
rosszabb katona-anyag. Ez is vitéz, fegyelmez­
hető és még kitartóbb és még igénytelenebb. 

Mi az oka és a magyarázata tehát annak, 
hogy a nyolczszorta kisebb, se fizikumban, se 
kulturális képességben nem kitűnőbb japán 
nemzettel szemben,mint föltétlenül inferiorisabb, 
mint reménytelenül gyöngébb áll a teméntelen, 
ősi műveltségű, sokkal eredetibb és gazdagabb, 
termékenyebb egyéniségű khinai? A milyen 
rejtelmesnek látszik a jelenség, a magyarázat 
olyan egyszerű. 

E két kultúrának egymással szembe kerülése 
és pedig olyan módon, hogy az erősebb, az 
életrevalóbb, egy szóval a modern kultúra annak 
az ereje, a ki a maga fajsúlya szerint gyön­
gébb lenne, a másik, az elmorzsolódó kultúra 
viszont annak a gyöngesége, a melyik nemcsak 
számbeli túlsúlya, de a kvalitásai szerint rá-
való lenne, hogy az erősebbik legyen. A távoli 
oriens két nagy népének mérkőzésében Japán 
a nyugati kultúra fölényét érvényesíti a maga 
ősi keletiségében megrekedt Khina alsóbbrendű 
technikájú szervezetével szemben. 

Ez Japán ereje. A modern szervezettség: 
állami rendben, a véderő rendjében, a munka 
rendjében, az energiák csoportosításában és a 
technikai készség alkalmazásában. És ez Khiná­
nak a gyöngesége : mindezeknek az ellenkező­
jében vagy legalább is — kezdetlegességében. 
A szervezetlenség. Az energiák megfogalmazat-
lansága. 

Ezek a megállapítások logikusan egy új kér­
dést vetnek ki magukból. Mi az oka annak, 
hogy a kvalitások ilyen megoszlása ellenére a 
nagyobb értékű kultúrának a kisebb értékű faj 
jutott előbb megismerésére és lett a másikkal 
szemben képviselője? Ennek két nagy és vilá­

gos oka van. Az egyik belső természetű. Egy 
új megismerés hódítása annál könnyebb és 
akadálytalanabb, mennél kevésbbé ősi és gyö­
keres az a régi, a melyet meg kell döntenie. 
Az európai kultúrának Nippon földjén nem 
egy őseredeti japán kultúrát kellett leemelnie 
az malomból, (ilyen ősi japán kultúra sohase 
volt) hanem csak egy hamarább érkezett, de 
szintén idegen születésű kultúrát, a khinait 
kellett lekonkurrálnia. És van egy japáni köz­
mondás, a mely így szól: Jobb, ha a hitelezőm 
a harmadik faluban lakik, mint ha a szom­
szédom. 

Ez a belső ok. A külső pedig az, hogy az 
európai érdek, a mely Keletnek tartott, mérhe­
tetlenül kevesebb keresnivalót itólt a maga 
számára a mikádó, mint az Ég fia birodalmá­
ban. Khina anyag, őszintébben szólva : zsák­
mány volt neki. Japán pedig eszköz az anyag 
preparálására. E szerint bánt az egyikkel is, a 
másikkal is. Khinában gondosan konzerválta a 
gyöngeséget, Japánból pedig igyekezett minél 
jobb, tökéletesebb, félelmetesebb fegyvert ko­
vácsolni és edzeni a maga számára. 

A bekövetkezett jelen : e munkának túlságos 
sikere a nyugati spekuláczió számára és rémü­
letére. Az eszköz öntudatra ébredt és magának 
dolgozik. A most meginduló jövő : ennek egye­
nes folytatása a tovább spekuláló, most már 
mesterré lett Japán számára és veszedelmére. 
Nem egy esztendő, talán nem is tiz esztendő 
alatt, nem oly hamar és nem oly könnyen, 
ám, ha lassan, sok idő és sok szenvedés árán, 
de egész bizonyosan Khina is meg fogja tanulni 
Japántól azt, a mit Japán megtanult Európá­
tól és túl fogja szárnyalni Japánt abban, a 
miben Japán most lefőzte Európát. A tanít­
vány egyelőre még tudatlanabb, de ma is na­
gyobb, csinosabb és tehetségesebb a mesteré­
nél. Óhatatlanul és elkerülhetetlenül be kell 
következnie az időnek, mikor tudni is fog 
annyit, a mennyit ez tud és abban a pillanat­
ban a mester kiélte a maga hivatását az ő 
földjén és nem lesz ott többé se keresete, se 
maradása. 

Szöllősi Zsigmond. 

HUSZÁR A BEFAGYOTT FOLYÓBA ESETT. 

A Z É S Z A K I H A R C Z T É R R Ő L . — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvéte. 
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TÜZÉRSÉGI MEGFIGYELŐ ÁLLÁS EGY SZÉNABOGLYA T E T E J É N . 

«SPANYOL LOVAS» EGY LÖVÉSZÁROK ELZÁRÁSÁHOZ. 

A Z É S Z A K I H A E C Z T É R E Ő L . - Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvéte. 
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ÉLELMISZER-SZÁLLÍTÁS OROSZ-LENGYELORSZÁGBAN. 

EGY OROSZ-LENGYELORSZÁGI LÖVÉSZÁROKBAN. 

A Z É S Z A K I H A R C Z T É R R Ő L . — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvételei. 



JÓZSEF FERENCZ FŐHERCZEG (József főherczeg fia) BELÉPÉSE A HADSEREGBE.— A főherczeg a vizsgabizottsig tagjaival. 

(Közepén az ifjú főherczeg, tőle jobbra Neilreich őruagy, hadapródiskolai parancsnok és Somogyi őrnagy, a fő­
berozeg katonai oktatója ; balra dr. Ploskál-Tempis tanár, a főherczeg volt jogtudományi oktatója és Stróbl huszár-

ezredes, a vizsgabizottság elnöke ) 

EGY BOMBA TÖ RTÉNETE. 
Lengyel regény az 1905-iki lengyel forradalmi mozgalmak 

idejéből. (Folytatás.) 

Irta S T R U G A N D R Á S . 

IV. 
A Volcsanszka-utcza egyik sarkán, Lodzban 

van a Jerke-testvérek korcsmája. A testvérek 
a Dreyer-féle gyár takácsai után élnek, a kik 
náluk úsztatják el keservesen megkeresett pén­
züket, ott mulatnak, esznek, isznak, veszekesz-
nek és politizálnak. Három piszkos helyiség 
azonnal megtelik, a mint a gyári sziréna elfújta 
a munkaszünetet. A korcsmának nagy forgalma 
van hétköznapokon este, vasárnapokon reggel­
től estélig; jobbfajta vendég nem téved Dele, 
a munkások maguk között vannak, ismerik 
egymást és a helyiségnek családias jellege van. 
Az idegent azonnal felismerik és nem szívesen 
látják, még ha takács szaktárs is a szomszéd 
Hecht és Wertel-féle gyárból, a melyet a Dreyer-
féle gyártól csak egy fal választ el. 

Meleg idők jártak. Nem volt szabad akárki 
jöttmentben megbízni. Ezért nem lehet azt 
mondani, hogy az idegeneket nem szívesen 
látták, hanem tulajdonképen így áll a dolog: 
ha sem a Jerke-testvérek valamelyike, sem a 
szocziáldemokrata pártból való valamelyik öreg 
elvtárs, sem a lengyel szoczialistákból való 
valamelyik fiatal elvtárs, sem a törzsvendégek 
valamelyike nem ismerte, akkor azt tanácsolták 
neki, hogy álljon odébb. Ha pedig vonakodott, 
hát egyszerűen kitették az ajtón. így tettek 
akkor mindenütt, mert az emberek mentesek 
akartak maradni a spiczlik járványától. A korcs­
márosok nem tiltakoztak, ahhoz nagyon is 
függtek a törzsközönségtől. Különben is olyan 
idő volt ez, a mikor a munkások nemcsak 
a korcsmákban, hanem a gyárakban is ural­
kodtak. 

A Dreyer-czég sokáig elviselte ezt. Az öreg 
Dreyer, egykor maga is egyszerű takács volt, 
a ki harmincz évig vaskézzel tartotta munká­
sait, a ki hatvan évig nem hagyta el Lodzot 
és ez alatt az idő alatt még az ország nyelvét 
sem tanulta meg, belebetegedett a dühöngésbe 
a mindjobban szétterpeszkedő anarchia miatt. 
Tizenkét teljes hónapon át, az első forradalmi 
év alatt, a munkások a két szoczialista párt 
delegáltjai által a leglehetetlenebb követelé­
seket támasztották, bevezették szoczialista rend­
szabályaikat, jtágteztek az igazgatók felett, 
megcsúfolták ő f^agá t , mindent tövestül fel­
forgattak. Az öre\ mégis túlélte a politikai 
sztrájkokat, a mikoraz egész napszámot ki 
kellett fizetnie, túlélte a'károkat és vesztesége­
kot, túlélte a népgyűléseket, a melyeket az ő 

költségére tartottak a rendes munkaidőben 
az ő gyárában, de a mikor saját szemével látta, 
hogy néhány száz ilyen csavargó az ő drága, 
végekben felhalmozott függöny-szövetein ülve 
tanácskozást tart, a mint látta, hogy még 
dohányoznak is ebben a tfízveszedelmes helyi­
ségben, akkor sírva fakadt és megütötte a guta. 

És a mikor, hogy beteljék a pohár, a nép­
gyűlés résztvevői, a kik megpillantották őt 
az ajtóban, elkezdtek ordítani és fütyülni, 
az öreg a földre rogyott és nyögött és a fülei 
még a túlvilágon is csengtek az éles fütyüléstől. 

A fiatal Dreyer, a ki már úgy tudott lengyelül, 
mint egy lengyel, kicserélte a munkásoktól 
megrettent igazgatókat és munkavezetőket és 
megkezdte a háborút életre-halálra. A munká-

( sok kimondták a sztrájkot, Dreyer a kizárással 
felelt. A harcz most már hat hete tartott és a 
Jerke-testvérek fényes üzleteket csináltak a 
söntésben, persze, leginkább hitelbe. 

De hát ez olyan idő volt, a mikor nemcsak 
a Jerke-testvérek hittek a proletariátus győzel­
mében és fizető képességében. A munkások 
maguk is hittek benne. Ezért víg élet volt a 
korcsmában. Senki sem horgasztotta le a fejét, 
a viszálykodások s a munkanélküliség miatt. 
Persze az asszonyok, azok jajveszékeltek oda­
haza, mint az ilyenkor lenni szokott, de az em­
berek bizonyosak voltak benne, hogy megnyerik 
a játékot és hogy Dreyer meg kell, hogy fizess* 
nekik tétlen napjaikért is a bért. A pártok így 
kivánták és mert a párt hatalom volt, annál 
hatalmasabb, mert minden párt szolidárisán 
járt el, hát mért ne mulasson az ember? Az em­
berek pihentek és kialudtak magukat, mulattak, 
a hogy tudtak vagy ittak. Németek és lengyelek, 
a lengyel párt és a szocziáldemokrata párt 
tagjai erősködtek, fenyegetőztek és betöltöttek 
a klubjuk helyiségeit zajongásokkal. Minden 
asztal tele volt s a középen is álltak az emberek, 
ittak és összezsúfolódva mulattak. Olyan füst 
volt, mint a kéményben. Mindenünnen szállt 
a sörgőz és a ragyogóra "súrolt, czinkfödelü 
söntés-asztalon elnököltek Fritz és Móricz, 
mindig újra töltve és mint mindig, kissé szű­
kösen. 

Ha egy idegen lépett volna be és egymás 
mellett látta volna a két testvért, nem kevéssé 
csodálkozott volna s még jobban csodálkozott 
volna, ha'megtudja, hogy "vér szerinti testvé­
rek. De itt ismerte 'őket mindenki 'és senki 
sem csodálkozott, ámbár mindenki, a ki ide­
járt, könyv nélkül tudta a találós mesét, a 
melyet egy ismeretlen csinált, gúnyversül a két 
testvérre. 

Tulaj donképen mindketten olyan emberek 
voltak, a kik «balfelől» születtek, mint a hogy a 
párt nyelvén mondani szokták. Nagyon komikus 

két torzszülött volt. Fritz, a lengyel szoczialista 
párt tagja, óriási betegesen, megduzzadt ember 
volt. Kopasz fejében két kancsal szem volt, 
mint két külömböző gomb. 

Móricz, a szocziáldemokrata párt tagja volt 
ugyan az idősebbik, de nagyságáról tizenkét 
évesnek lehetett volna nézni, ha nem lett volna 
redőktől szántott arcza és marcziális bajusza. 
Születésétől fogva sánta volt és ha felállt, 
egyik lábát messze maga elé kellett tolnia. 
Az utczán is így kellett tennie és az emberek, 
a kik belebotlottak, káromkodtak és kinevették. 
Ezért Móricz jóformán sohasem ment el hazul­
ról és a szó szoros értelmében oszlopa volt az 
üzletnek. Volt még egy pár óriási, vastag, 
húsos füle, a mely lelógott, mint a vizsláé. 
Úgy tetszett, mintha az élet maga is megeről­
tette volna magát, mikor ezt a két torzszülöttet 
szülte, hogy egész Lodznak alkalma legyen 
elgondolkozni a fizikai degeneráczión, a mely az 
egész proletariátust fenyegeti, ha a mai állapotok 
megmaradnak. 

A testvérek komoly, okos, ügyes emberek 
voltak. Mindenük rendben ment. És ha nem 
voltak is becsületesek, de tisztességük az volt. 
A korcsmájukból éltek, a korcsmájuk pedig a 
proletariátusból. Ezért hű barátjai voltak a 
vendégeiknek. Érdeklődtek sorsuk iránt, velük 
együtt gvűlölték az öreg és a fiatal Dreyert, 
a kapitalizmust, a burzsoát és a czári uralmat. 
Tisztelték a forradalmi pártokat, csakhogy 
az egyik az egyik pártra esküdött, a másik a 
másikra. Miért? Ki tudja? Talán meggyőződés­
ből. Megbízható emberek voltak és nem egy 
kényes munkásügy ment már keresztül a kezü­
kön. Nagyon szerették egymást és ha össze­
vesztek, akkor nem kicsiségek, hanem maga-
sabbrendü dolgok miatt vesztek össze. 

Bár mind a ketten német származásúak vol­
tak, Fritz lengyel, Móricz pedig német érzelmű 
volt. Móricz megvetette Lengyelországot, szá­
mára Lodz az ősrégi német város volt s Lodz­
nak és egész Lengyelországnak a régi hazával 
való egyesítéséről álmodozott. Fritz svábok­
nak és krumpli-zabálóknak nevezte a némete­
ket, ámbár maga is meglehetős gyarlón tudott 
lengyelül. Ez a téma gyakran volt tárgya nyil­
vános vitatkozásnak és czivódásnak a testvé­
rek között s kedvelt szórakozása volt a vendé­
íreknek. Az alkalmak erre különbözők voltak. 
Többnyire valami aktuális kérdésről volt szó. 
Az egyik ilyenkor a lengyel párt szempontjá­
ból beszélt, a másik a szocziáldemokrata-párt 
szempontjai szerint s mivel mind a kettőnek 
éles volt a nyelve, az ilyen előadások gyakran 
sokkal mulatságosabbak voltak, mint azok a 
komoly vitatkozások, melyeket a párt intelli­
gens tagjai folytattak, ámbár Fritz és Móricz 
mint afféle közönséges csaplárosok sohasem 
támadtak egymásra oly tudósán és olyan go­
romba kifejezésekkel, mint a hivatalos pole­
mikusuk, a kik a párt nevében beszéltek. 
^ Egy este, mikor a két testvér a söntése mö­
gött veszekedett és perorált, egy leány rohant 
be kiáltozva és azt a hírt hozta, hogy a Wol-
csanszka-utczában katonaság vizsgál át minden 
csapszéket és hogy negyed óra múlva itt lesz 
a sarkon. Mint valami katlan, úgy forrt fel a 
korcsma, a vendégek kezdtek a kijárat felé 
tolongani, a nagy zavarban sietve fizettek. Csak 
néhány nagyon berúgott ember maradt, a kik 
semmikép sem akartak tágítani, mert ezt szé­
gyennek találták volna. Móricz ezeket, a hogy 
tudta, kiabálva és káromkodva lökdöste ki, 
aztán a söntés mögé botorkált, nyugodtan 
állva maradt és várta a vizsgálatot. Mikor azon­
ban ránézett a testvérére, felkiáltott: 

— Az istenért, mi lelt, Fritz? 
Fritz magasra emelt kezekkel állt ott és két­

ségbeesve meredt kancsal szemeivel a mennye­
zetre. 

— Micsoda arczokat vágsz, te eszeveszett 
kutya? Megijedek tőled! 

Fritz,"mikor a testvére jól megrázta, magá­
hoz tért és fogvaczogva ismerte be, hogy oda­
fenn nála, az ágy alatt van egy «csomag», a me­
lyet valaki azzal hagyott nála, hogy ma eljön 
érte,'de~még nem jött el és hogy e miatt a korcs­
mát be fogják csukni.'őket pedig felakasztják... 

— Micsoda csomag? 
— Ne kérdezd, Móricz . . . 
Az ifjabbik testvér végleg elvesztette a fejét. 
— Mondd már, mi az, te kövér disznó! 
— Ne izgatódj fel, Móricz . . . jönnek már! — 
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bömbölt Fritz, a mint meghallotta az utczáról 
behangzó nehéz lábdobogást és mint egy őrült 
rohant ki a boltból, míg Móricz káromkodva és 
átkozódva fölment a sötét lépcsőn. Hamar vi­
lágot gyújtott és keresni kezdett. Az ágy alatt, 
Fritz papucsa és egy tál kolbász között állott 
a csinos sárga bőrtok a hosszú szíjon. Mivel az 
ágy alatt nem volt kisebb valami, mint/maga 
a kész halál, Móricz megragadta a tokot. Mikor 
azonban észrevette, milyen nehéz, elsápadt, 
hosszú füle megtelt vérrel és égni kezdett. Va­
lami borzasztót sejtett. 

Ezalatt hallani lehetett már a katonák do­
bogását a lépcsőn. Móricz széjjeltolta a kol­
bászokat, alájuk tette a bőrtokot, befödte és 
az egész tálat két kézzel magasra emelve vitte. 
A küszöbön összeütközött a rendőrökkel. 

— Az ördögbe, Jerke úr, mi az? — kiáltott 
a kerületi kapitány. — Senki sincs a boltban? 
Hol a bátyja? Hol vannak a vendégek? Vi­
gyázzon! Mit czipel itt? 

— Véres kolbászt, kapitány úr, — friss, egész 
meleg. Mindjárt lesz sör is. Ép az imént csa­
poltam frisset. 

— Na csak vigyázzon! Odalenn egy tiszt 
van! Szedje össze magát! A legkisebb csekély­
ségért mindjárt pofoz. 

Lent a korcsmaszoba tele volt katonákkal. 
Egyik részük ivott a palaczkokból, a többi azt 
majszolta, a mit épen a büffében talált. 

Móricz az asztalra tette a kolbászos tálat és 
megvizsgálta a helyzetet. Kívül az ajtó előtt 
állt a tiszt és valakit szidott a leggorombább 
kifejezésekkel. A katonák mintha vertek volna 
valakit. A jajgató hangról Móricz felismerte 
a bátyját és kirohant. Hallotta, a mint a tiszt 
rákiáltott: 

— Kicsoda vagy te? Miért akartál elszaladni? 
Móricz közbeszólt. 
— Az öcsém, ezredes úr. Nem szaladt el. 

Egy vendég után futott, a ki fizetés nélkül meg­

ugrott. Nem ő szaladt el, hanem a vendég, ő 
csak üldözte. 

— Te vagy a bátyja? 
A tiszt egy darabig figyelmesen vizsgálta a 

két alakot, elnevette magát, köpött egyet, még 
egyszer odanézett és elégülten káromkodott: 

— Na, most ki vele: hol vannak a bombák? 
Hol vannak a revolverek? Mert különben a 
fejetekre forgatom ezt az egész odút. 
!_ Móricz elkezdett komédiát játszani, hogy 
megnevettesse a tisztet. Demonstrálta} béna 
lábát, esküdözött a fülére, de a mint benézett 
az ablakon és látta, hogy a katonák rávetik 
magukat a kolbászos tálra, egyáltalán nem 
tettetett kétségbeeséssel kiáltott fel. 

— Mi lelt? — kérdezte a tiszt. 
— Parancsnok úr, a kolbászom! Hiszen 

mind megeszik! Micsoda vizsgálat ez? 
A tiszt rákiabált a katonákra, sorba állította 

és elvezette őket. így hát a két testvér az ijedt­
ség árán megszabadult. 

Mivel pedig biztosak lehettek benne, hogy 
ma már nem mutatkozik vendég, becsukták a 
boltot. 

Móricz nem szólt semmit, Fritz is hallgatott. 
De alig hogy fent voltak, Móricz rávetette ma­
gát az • öcscsére, és ádáz dühvel kezdte kövér 
arczát pofozni, miközben mindig a magasba 
kellett ugrálnia. A bátyja alázatosan lehajolt, 
hogy megkönnyítse neki a munkát, csak halkan 
nyögött. 

Késő éjszakáig tartott Móricz káromkodása. 
Hogy mert csak egy pillanatra is egy ilyen 

veszedelmes tárgyat befogadni a házába? Hogy 
tehette koczkára az üzletet, melyet az apjuk 
hetven évi munkával virágoztatott fel? Most 
látszik meg, mire csábíthatja az embert a len­
gyel szocziálista-párt! Aztán utálatos gyáva 
fráternek nevezte öcscsét , a ki a legnagyobb 
veszedelemben elszalad és az édes testvérét 
otthagyja a veszedelemben. Aztán azt paran­

csolta neki, hogy fogja a bombát és vigye, a 
hova akarja, mert ő ilyen disznóságot nem 
tűr/.a házban. Aztán] megint ököllel rohant 
neki és megrugdalta a sánta lábával. Végül 
még a csizmáját is a fejéhez vágta, mikor 
vetkőzni kezdett, hogy lefekszik s aztán bele­
fogott esti imájába: Mi atyánk, ki vagy . . . 

Miután imádkozott, szelid, meleg hangon 
fordult bátyjához: 

— Fritz, miért nem szólsz? Fáj valamid? 
Olyan nagyon megvertek a katonák? 

Fritz sírt. Egyik szomorú, könyben úszó 
Bzeme az öcscsére tekintett, a másik a bombára 
nézett könnyei fátyolán át. A bomba az aszta­
lon állt és biztonság kedvéért a szijjánál fogva 
egy a falba vert szögre volt akasztva. 

— Eredj le, Fritz és hozzál fel két üveg sört, 
abból, a mit a kerületi kapitány iszik. Igyunk 
egyet. Fritz, kedves öcsém, már nem haragszom 
rád. 

Sokáig beszélgetett a két testvér, mert a 
családi kimagyarázkodás után nem tudtak egy­
hamar elaludni. Nyugtalanította őket a bomba 
is, mely egész ártatlanul állt ott. De hisz tud­
juk, micsoda jószág ez! Ki tudná azt kiszámí­
tani, hogy mikor robban fel? 
1^— Haljód-e, Fritz, ismered a harczi csoport 
embereit? Mondd meg, Fritz, a mit tudsz. 
Hogy csinálják azt, az ilyen micsodával? A 
hideget szereti vagy a meleget? A szárazat vagy 
a nedveset? Hova kéne tenni, hogy nyugton 
maradjon? 

— Nem tudom, Móricz, de azt hiszem, jobb, 
ha ott hagyjuk, a hol van. A z t s e m tudom, mit 
szeret jobban, de azt tudom, hogy a mozgást 
nem szereti. 

— És én hogy czipeltem ebben a nehéz tál­
ban, a kolbászok közt! Hogy is tudtam vele 
ezen a sötét lépcsőn lejutni? Én, Jerke Móricz, 
a rossz lábammal! Mit, Fritz? Csoda, hogy a 
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bátyád még megvan! Eredj, Fritz, hozzál még 
két üveg barna sört, nagyon izgatott vagyok. 

A sör mellett Móricz jókedvűen nevetett : 
— Fritz, kedves bátyám, nincs rossz, mert a 

rossz . . . néha jó . Hogy is mondja a közmondás? 
— Nincs az a rossz dolog, a minek ne volna 

jó oldala. 
— Ez a bomba a hasznunkra lesz. Van egy 

eszmém. 
— Mi ju t az eszedbe, Móricz! — kiáltott az 

öcscse ijedten, mert azt hit te, az öcscse, a ki 
r i tkán szokott inni, nem egészen józan. Feküdj 
le aludni és ne gondolj erre a dologra. Holnap 
reggel már nem lesz i t t . 

— Buta vagy, Fritz. Van egy eszmém. 
— Hát mire gondolsz? 
— Az az én dolgom. 
Egy óra múlva Fritz harmadszor ment le a 

lépcsőn, de mikor lejutott, a rémülettől kiesett 
a kezéből a gyertya: hangosan kopogtak az 
ajtón. Egy pillanat múlva megint fent volt és 
magánkivül nézett bátyjára, míg másik szeme 
a bombára volt függesztve. 

— Házkuta tás ! 
— Talán csak néhány részeg ember . . . 
— Most neki mennek az ajtónak . . . A rend­

őrség . . . 
— Eredj , Fritz, nyisd ki és ne félj. Gyújts 

gázt, mert különben mindent ellopnak a kato­
nák. 

Mikor Fritz reszkető kézzel kinyitotta az 
ajtót, akkor már doboltak az összes ablakokon, 
úgy hogy az egész barakk rengett bele. 

Alig hogy az ajtó kinyílt, a buffet előtti tér 
már tele volt emberekkel. Lehettek vagy húszan. 
Fritz észrevette náluk a browningokat és a 
vassal kivert lodzi furkósbotokat. Hasztalanul 
keresett köztük ismerős arczot. 

— No, mi az? Mi az? Halló, elvtársak, mit 
lármáztok úgy? 

— Hallja, Jerke, magával akarunk beszélni. 
Melyik Jerke maga? A miénk vagy a szocziál-
demokrata? 

— Hozzátok tartozom. De hogy mertek egy 
tisztességes üzletet így éjjel megrohanni? Isten 
úgyse, panaszt teszek a központi bizottságnál... 

— Csak vigyázz, hogy ne te rólad ítéljenek! 
— Valld meg, mit csináltatok a bombánkkal? 
— Micsoda bombával? 
— Hol van? 
— Átkozott tolvajfészek! 
— Bojkottáljuk magát, akkor aztán mehet 

Kukutyinba. 
— Az ilyenért egy csöndes golyó járna a 

fejébe. 
— Vagy az ablakon át kellene neki beadni a 

gombóczot. 
A lármában, a melyből Fritz még nem ért­

hetet t meg semmit, lát ta , hogy az elvtársak 
egy része felfelé megy a lépcsőn. 

— É n nem tudok semmiről, nem értek sem­
mit ! Meg vagytok bolondulva! Azt az egyet 
mondhatom nektek, elvtársak, hogy i t t az este 
kilencz órakor házkutatás volt és hogy az egész 
házat felforgatták. 

— Tudunk a házkutatásról. 
— Mit csinált a bombával? 
— Hol a bomba? 
— Felelj, te tolvaj? 
— A legutolsó lump nem lopna el effélét! 
— Csak vidd el a szocziáldemokrata pártod­

nak! 
— Hol a bátyád? 
Ezalatt a bátyja széles mozdulatokkal le­

jö t t és mögötte rohantak az idegen emberek. 
Móricz egy pillanat alatt ura volt a helyzetnek. 
Csönd lett és Móricz megmagyarázta, hogy ha 
százötven bomba is volna i t t , ő nem tud semmi­
ről. Mert — mondta, — tisztára bolondnak kéne 
lenni, hogy idegen embereknek meséljen róla, 
a kik késő éjjel törnek be a házba. Egész más 
volna, ha ismerős volna köztük vagy valaki 
valami igazolványnyal a p á r t b ó l . . . És ha 
maguk a központi bizottság emberei jönnének, 
akkor ezeknek se mondhatna többet, mert ő 
sohasem hallott b o m b á r ó l . . . 

— Hallja, elvtárs, maga kiadta a bombát a 
szocziáldemokratáknak. Most aztán a maga 
dolga, hogy holnap reggel kéznél legyen. Csi­
náljon, a mit akar, még ha a feje tetejére áll is. 
Mi i t t maradunk. Maga pedig ne várjon igazo­
lásra, mert különben kap olyan p e c s é t e t . . . 

(Folytatása következik.) 

VASÁENAPf ÚJSÁG. 

IRODALOM. 
Mindenki úgy van vele: folyton izgatja, 

jóformán kizárólagosan érdekli a háború, de 
időnkint belefárad, szeretne szabadulni tőle s 
a nyomástól, a me'ylyel a lélekre ránehezedik 
s ilyenkor igyekszik elfoglalni magát valami 
másféle dologgal, munkával vagy olvasmány­
nyal, a melynek semmiféle kapcsolata nincs a 
háborúval. A harcztéren levő katonák is, ha 
a harczok egy-egy szünetekor hozzájutnak az 
olvasáshoz, rendszerint valami a háborútól 
egész távol álló könyvhöz nyúlnak. Próbáljunk 
most mi is ilyen szünetet tartani s egy kis 
figyelmet fordítani néhány új könyvre, a me­
lyek semminemű kapcsolatban sincsenek a 
háborúval. 

Vargha Gyulát szoros kapcsok fűzik lapunk­
hoz. Költői pályája kezdete óta mindig a mi 
körünkbe tartozott, a mi hasábjainkon adta 
ki költői munkáinak javát , úgy hogy ha csak 
lapunkban megjelent verseiből is állítanánk 
össze egy kötetet, munkásságának körülbelül 
egyenértékű átnézetét kapnók. Ezért nekünk 
különös örömünk és büszkeségünk, a melylyel 
még ebben a nehéz időben is elsősorban kell 
foglalkoznunk, az a testes kötet, a melyben 
a Kisfaludy-társaság összegyűjtötte Vargha 
Gyula költeményeit. Negyvenöt évi pálya mun­
kája van i t t együtt, olyan pályáé, a mely sok 
díszt és elismerést szerzett a költőnek, de 
érzésünk szerint mégsem jutot t arra az egye­
temes, mindenüvé elható érvényre, a melyet 
megszolgált. Vargha Gyula azok közé a költők 
közé tartozik, a kik lelkük ünnepnapjain, áhí­
tatos érzéssel fordulnak a költészethez, leve­
tet t saruval és áhítatos érzéssel. Ö benne 
még megvan valami a vatesek szelleméből, 
a kik a vallásos kultusz egy nemének tar tot ták 
művészetüket, valami szent dolognak, a mely­
től távol kell tartani az élet mindennapi szeny-
nyét. Csak akkor szólni, a mikor a lélek a 
költészet lehelletóvel telik el és csak azt mon­
dani, olyan formában, a melyek ehhez a tiszta, 
emelkedett érzéshez illik. A költő lelkében élő 
természetes közlési vágyat a férfias, nemes sze­
mérem szabályozza nála ; nem adja oda ma­
gát teljes feltétlen odaadással az olvasónak, 
csak lelkének tiszta, finom és nemes megindu­
lásait, emelkedett és fölemelő érzéseit szólal­
tatja meg. Ezért költészete a rendkívüli tiszta­
ság hatását teszi elsősorban s foglalkozni vele 
valóságos lelki üdülés. Semmi sincs azonban 
távolabb tőle, mint a nagyhangú póz és az 
önmagában tetszelgő modorosság: szemérme-
tes, tartózkodó versei teljesen őszinték és 
természetesek, az egyszerűség szelleme ad 
nekik formát. Sóhajtás-szerű apró dalokkal 
kezdődik pályája, a szerelemnek és szerelmi 
bánatnak halk, könnyed hangjaival, később 
mind jobban elmélyül, mint a hogy a fiatal 
emberek csengő, lágy hangja idővel, a férfikor 
előhaladtával egyre mélyebb és érczczel telje­
sebb lesz. Későbbkori verseiben már az élet 
elégiái, reflexiós szemlélete válik uralkodóvá, 
a szerelem helyébe a családi érzés jön, mind 
gyakrabbiak lesznek a közéleti témák, a ma­
gyarság sorsának aggódó, lelkes szeretettel teli 
figyelése a jelen és a történelem képeiben, a 
melyeket többnyire a hazafias fájdalom sötét 
üvegén á t néz. Ez a fájdalom időnkint a két­
ségbeesés keserű hangjait mondatja vele, ilyen­
kor nagyon is pesszimista képeket rajzol jö­
vendőnkről. Vargha Gyula egyik legkitűnőbb 
lírikusa annak a nemzedéknek, a mely Arany 
János nyomdokain indult el. Nem iskola-költő, 
megtartot ta teljes önállóságát, csak magama­
gát énekli s a saját hangján, — de az élet­
ideálja és a költészetről való ideálja ugyanaz, 
a mi Aranyé volt. És még másban is. Közel 
áll, mintegy rokonsági viszonyban, Aranyhoz : 
a forma tisztaságában, a mely egyaránt alapul 
élénk és biztos formai érzéken és technikai 
gondosságon. Kötetében csak eredeti költemé­
nyeit gyűjtötte össze, — műfordításai, melyek a 
maguk nemében irodalmunkban a legjobbak 
közé tartoznak, még kiadásra várnak. Bemél­
jük, ezek összegyűjtése sem fog soká késni. 

A múlt század közepének egyik legnagyobb 
sikerű német Íróját, Scheffel József Viktort ná­
lunk leginkább a Sackingeni trombitás czimű 
verses elbeszéléséből ösmerik, holott legérté­
kesebb műve nem ez, hanem az Ekkehard czímű 
történeti regény. A német középkort ábrá-
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zolja, — a mi ránk nézve különösen érdekessé 
teszi' _ abban az időpontban, a melyben a 
magyarok honfoglalása ment végbe. A regény 
jókora részét a magyarok kalandos betörésci­
nek rajza foglalja el, fel van benne dolgozva 
ősi történelmünk legérdekesebb és legeleveneb­
ben fenmaradt epizódja: hires a szentgalleni 
kaland is. De ezenkívül is a középkor szelleme, 
kultúrája és egész élete nagyon kevés regény­
ben van olyan pontosan és megelevenítetten 
feltárva, mint Ekkehard barát történetében, a 
kit a boldogtalan szerelem tet t költővé. Az 
alakok finoman és stílusosan vannak megraj­
zolva, — a regény olvasmánynak is kiválóan 
érdekes. Nyereség, hogy ez a becses munka most 
már magyarul is megvan : Antal Géza fordí­
to t ta le, és a «Kisfaludy-Társaság» adta ki. 

A kit a szépirodalom nem tud eléggé lekötni 
és elvonatkoztatni a körülöttünk tomboló vi­
hartól, az próbáljon gondolatban elutazni 
messzire, egy művelt, intelligens és kellemes 
beszédű uti kalauzzal. Mennél messzebb tájra, 
annál jobb — Ausztrália épen elég messze van 
s előttünk eléggé ismeretlen is erre. Egy már 
kitűnően bevált útitárs kínálkozik erre az útra : 
Gubányi Károly, kinek keleti utazásairól már 
szép és érdekes könyveket kaptunk. Most 
Ausztráliáról adott ki könyvet, hét esztendei 
tapasztalat és megfigyelés eredményét. Nagyon 
érdekes világot tá r fel, a mely a czivilizált 
életnek egészen új formáival kinálkozik. Leirja 
Ausztráliát minden oldaláról: kulturális, köz­
gazdasági, politikai, társadalmi életét, lakosai­
nak jellemét és életmódját, a földrész egyes 
nevezetesebb pontjait, szóval mindent felölel, 
a mi Ausztráliáról érdekes mondanivaló. Az 
érdekes és tartalmas könyv a «Magyar Föld­
rajzi Társaság könyvtára» czímű vállalatban 
jelent meg. 

A magyar könyv történetét még nem fog­
lalta össze senki eddig s ezért jó hasznát veszi 
mindenki, a ki érdeklődik iránta, Steinhofer 
Károly kis munkájának, a mely — első része 
egy a könyv történetéről általában szóló mun­
kának — a magyar könyvnyomtatás és könyv­
kereskedelem történetét adja egész napjainkig. 
Gondosan, szorgalmas utánjárás alapján állítja 
össze az aelate kat és világos képet ad az 
egész fejlődésről. A könyv az ((Iparosok oivasó-
tára» czímű vállalatban jelent meg, de jó hasz­
nát veszi mindenki, a ki a magyar könyv iránt 
érdeklődik. 

A «Magyar Könyvtár», Radó Antal ismert 
kitűnő vállalata, két új füzetet becsájtott közre; 
mind a kettő a közönségnek a háborúval kap­
csolatos felvilágosítását szolgálja. Az egyikben 
Gonda Béla, az ismert tengerészeti és hajózási 
szakíró a hadiflottáról szól. Összeállítja többek 
közreműködésével mindazt, a mit a laikus kö­
zönség a haditengerészetre vonatkozólag tudni 
óha j t : a különböző államok tengeri haderejé­
nek adatait , a különböző hadihajók (dread-
nought, czirkáló, torpedónaszád stb.) leírását, 
szól a torpedóról, dunai hajóhadunkról s a 
magyarságnak a haditengerészetben való szere­
péről. A másik füzetben Wittmann Viktor, ki­
váló aviatikai szakember, a repülőgépeket is­
merteti, különös figyelemmel a háborúban való 
szerepükre, rövid, világos összefoglalásban, min­
den lényeges dologra kiterjeszkedve. 

A HÁBORÚ NAPJAI. 
Márczius 18. A Kárpátokban a Laborczrévtől 

nyugatra levő magaslatokon erősebb ellenséges 
erők támadását véresen visszavertük s több ellen­
séges századot megsemmisítettünk. Délkeleti Ga-
licziában sem sikerültek az oroszok kísérletei, hogy 
túlnyomó erők meglepetésszerű előnyomulással ál­
lásaink egyes támaszpontjait elfoglalják. E táma­
dások mind egész közel omlottak össze csapataink 
tüzében. 280 oroszt elfogtunk. A németek elleni 
orosz támadások Piaszek és Orzicz közt eredmény­
telenül folytatódtak. A Szkvától nyugatra 900 és 
keletre 1000 oroszt elfogtak és négy géppuskát 
zsákmányoltak. Orosz népfölkelő hordák betörtek 
Memel irányában Kelet-Poroszország legészakibb 
csücskébe, fosztogatva és gyújtogatva. A német 
hadvezetőség ez ellen szigorú megtorló intézkedé­
seket foganatosított. A nyugati harcztéren a fran-
cziák előretöréseit a Loretto-magaslat déli lejtőjén 
visszaverték, a Champagneban Le Mesniltől északra 
ellentámadásokkal megállították a francziák táma­
dásait s egy este megismételt támadásukat is sú­
lyos veszteségekkel visszaverték. A Dardanellák 
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márczius 18-iki bombázásánál a török ütegek tü­
zelésétől a «Bouvet» franczia pánczélos elsülyedt. 

Márczius 19. A Kárpátokban Lupkov és Smol-
nik területén élénk ágyúharcz volt. Az oroszok­
nak a Baligrodtól délnyugatra fekvő magaslatokon 
megindított éjjeli támadását visszavertük, hason­
lóképen az uzsoki szorostól északra levő állásaink 
elleni támadásukat. A délkeleti galicziai csatavo­
nalon elkeseredetten harczoltak, az állásaink kö­
zepe és balszárnya elleni számos orosz támadás 
csapataink szilárd magatartásán mindenütt megtört. 
Öt tisztet és 500 főnyi legénységet elfogtunk. 
A kelet-poroszországi Memelbe gyönge orosz erők 
hatoltak. Pisszek és Orzicz közt, valamint Prasz-
nysztól északkeletre és nyugatra az oroszok összes 
támadásait visszaverték. A Dardanellák ostromá­
ban az «Irresistible» és «Africa» angol sorhajók a 
török ágyúk tüzelése folytán elsülyedtek. 

Márczius 20. A kárpáti arczvonalon nincs különös 
esemény, csak egyes szakaszokon folyik tüzérségi 
harcz. Nadvornától északnyugatra több orosz zász­
lóalj éjjeli támadását véresen visszavertük. Prze 
mysl vitéz védőserege 19-én hosszabb szünet után 
ismét kirohanást intézett keleti irányban. Jelenté­
keny ellenséges erőkre akadt s több órai harcz 
után a védővonal mögé vonult vissza. A németek 
keleti arczvonalán az oroszok megszállták Memelt. 
A nyugati harcztéren a Wyszhaete—Ypern utón 
8t. Eloinál a németek elfoglaltak az angoloktól 
egy házcsoportot. A Loretto-magaslaton megtisz­
títottak egy rejtekhelyet, a melyen még voltak 
francziák. A Champagneban Beau Séjourtól északra 
néhány franczia árkot foglaltak el, Verduntől 
északra a Woevre sikon és Combresnál a francziák 
részleges támadásait súlyos veszteségeik közt visz-
szaverték. A Beichsackerkopfon és Hartmann-
weilerkopfon levő német hadállásaink elleni fran­
czia támadások már megindulásuk közben össze­
omlottak. 

Márczius 21. A Kárpátokban az uzsoki szoros 
és a Konieczna nyereg közt heves harezokra került 
a sor. Mindenütt nagy veszteségekkel visszavertük 
az orosz éjjeli támadásokat, melyek reggel meg­
ismétlődtek, a harczok egész nap tartottak. A San 
melletti Smolniknál és Alsópagonynál levő állásaink 
ellen előnyomult orosz erőket visszavertük, 1070 
embert elfogtunk. A németek Omulev és Orzicz 
közt visszavertek egy orosz támadást, két tisztet 
és 600 főnyi legénységet elfogtak. Jednorozek el­
leni két orosz éjjeli támadás összeomlott. A nyu­
gati harcztéren a Loretto-magaslat déli lejtőjén a 
németek által elfoglalt hadállás viszafoglalására 

tett két franczia kísérlet meghiúsult. A soissonsi 
székesegyházon a francziák megfigyelő állomást 
állítottak fel, mire a németek tüzelés alá vették 
és eltávolították. A Champagneban Beau Séjour­
tól északra több franczia árkot megsemmisítettek, 
800 foglyot ejtettek. A Beichsackerkopf tetején 
két alpesi vadászzászlóalj által vitézül védett ál­
lást rohammal bevettek, három tisztet, 250 főnyi 
legénységet elfogtak, három géppuskát és egy 
aknavetőt zsákmányoltak. Franczia repülőknek 
Schlettstadt elszászi nyilt városon elkövetett em-
bertelenségére válaszul Paris erősségére és Com-
piégne vasúti góczpontra német léghajókból néhány 
nehezebb bombát dobtak le. 

Márczius 22. Przemysl vára Dégy és fél havi 
körülzárás után, erejének fogytán, márczius 22 én 
becsülettel elesett. A védősereg már e hó közepén 
kezdett szűkében lenni az élelmi készleteknek, ekkor 
Kuzmanek tábornok az utolsó támadásra hatá­
rozta el magát. A kirohanó csapatok 19-én kora 
reggel a várövön át előretörtek és hét órai harcz-
ban nagy orosz erőkkel szemben helyt állottak, a 
számbeli túlsúly elől végül is kénytelenek voltak 
a váröv mögé visszavonulni. A következő éjsza­
kákon az oroszok több oldalról előnyomultak a vár 
ellen, de támadásaik a vitézül védett .erődítmények 
tüzében megtörtek. Ekkor már a legszűkebbre 
szabott élelmi adagok is csak három napi ellen­
állást engedtek. Ezért a várparancsnok azt a pa­
rancsot kapta, hogy a határidő lejártával és a 
hadianyag megsemmisítése után az ellenségnek át­
adja. A hivatalos jelentés, valamint Frigyes fő-
herczeg tábornagy hadparancsa a legnagyobb ma-
gasztalással emlékszik meg a védősereg hősies ki­
tartásáról. — A Kárpátokban az uzsoki seregtől 
a koniecznai nyeregig áll a harcz. A németek 
Memelből kiűzték az oroszokat, a kik ott nagy 
fosztogatást végeztek. Mariampoltöl északra az 
oroszok visszautasított támadások közben súlyos 
vezsteségeket szenvedtek. Jednorozeknél és Prasz-
nysztól északkeletre, valamint Csiechonovtól észak­
nyugatra az oroszok támadásai összeomlottak, 420 
orosz fogságba került. A nyugati harcztéren a 
francziák éjjeli kísérlete a Loretto-magaslat elfog­
lalására meghiúsult, hasonlókép a Champagneban 
Le Meoniltől északra és a Beichsackerkopfon. 

Márczius 23. A Kárpátoknak az uzsoki szoros­
tól a koniecznai nyeregig terjedő szakaszában a 
harczok tartanak. Az utolsó két napon ismét visz-
szavertünk ellenséges támadásokat, miközben 8300 
oroszt elfogtunk. Egy ütközetben, a mely egy Visz-
kov melletti magaslatért folyt, sikerült az ellenséget 

állásaiból kivetni és nyolez tisztet és 685 főnyi 
legénységet elfogni. A többi arczvonalakon lénye­
ges esemény nem történt. A németek a Memelből 
kiűzött oroszok üldözése közben elfoglalták Orosz-
Krottingent és megszabadítottak 8000-nél több 
német lakost, a kiket az oroszok elhurczoltak. Az 
Orzicz mindkét partján orosz támadásokat vissza­
utasítottak. A nyugati harcztéren Carencynál visz-
szautasították a francziák két éjjeli támadását, a 
Champagneban sikeres aknarobbantásokat végez­
tek, Beau Séjournál visszavertek egy éjjeli táma­
dást, Combres, Apremont és Flirey mellett a 
a francziák hasztalan támadtak, Badonvillernél is 
összeomlott a támadásuk. 

HALÁLOZÁSOK 
A hareztereken hősi halált haltak : TÓTH JÓZSEF 

honvédszázados, zászlóaljparancsnok, a Dukla-
szoros körüli harezokban. — Dr. MERÉNYI ERNŐ, 
a 34. gyalogezred tartalékos főhadnagya a kárpáti 
harcztéren. — HALMOS GYŐZŐ tartalékos főhad­
nagy a 86-ik gyalogezredben, a galicziai harczté­
ren. — VASSKÓ KÁZMÉR ZOLTÁN győri vaggon-
gyári tisztviselő, Komarovnál megsebesült, miután 
hősi magatartásáért már korábban megkapta az 
ezüst vitézségi érmet. Súlyos sebével Bécsbe vit­
ték, hol a leggondosabb ápolásban volt része, 
azonban az életnek megmenteni nem lehetett. 
85 éves korában. — Füredi SZABÓ KÁLMÁN jog­
szigorló, a 4. tiroli császárvadászezred egyéves 
önkéntes szakaszvezetője az északlengyelországi 
harcztéren az oroszokkal vivott véres ütközetben 
24 éves korában. — HÓDY JÁNOS, nyir-mihálydi-i 
jegyző, a 2. honvéd gyalogezredben szolgált egy­
éves önkéntes szakaszvezető, a kit sok csatában 
bemutatott hősiessége jutalmául előléptetett és ki­
tüntetett parancsnoksága, a Nisko (Galiczia) mel­
letti csatában, 26 éves korában. — Dr. DEGKÉ 
LAJOS, a büntetőjog és bűnvádi eljárás nyilvános 
rendkívüli tanára, a pozsonyi tud. egyetemen, a 
pozsonyi 13. gyalogezred népfölkelő hadnagya 38 
éves korában az északi harcztéren Dvernik köz­
ség mellett. — SZABÓ JENŐ műegyetemi hallgató, 
a 7. huszárezred önkéntese, Szabó János fővárosi 
műépítő fia, a Kárpátokban 20 éves korában. — 
Győrötskey GYŐRÖTSKEY FERI önkéntes hadapród­
őrmester a 31. honvéd gyalogezredben, ki alig há­
rom hete a legnagyobb lelkesedéssel indult a harcz-
térre, egy éjjeli támadás alkalmával, ellenséges 
golyótól találva, 20 éves korában. — BAZSÓ DÁ-

Lohr Mária 
• (KRONFUSZ) 

A fSvaraa elit) él 
legrégibb otlpke-
tlutltő, vagytlai-
UMatkelnernU 
gyári latazata. 

Gyár ét föüzlet 
VII., Baross-u. 85. 
Telefon: József 2 - 3 7 . 

Fiókok: II. kor., \ 
Fí-utoza 27. sí. 
IV. ker„ EskO-út 
6. « . IV., Kaos-
kemétl-atoza 14. I 
V., Harmlaozad-
atoza 4. az. VI., i 
Taréi-korút 39. 
VI., Aadriaay-at { 
16. az. VIII. kar., I 
Jozeef-ktrat I . j 

Szakszerűen készített 
utazási felszerelések 

megfiiziiafij-
mimjségbsíi, 

előnyösen 
DBszerezhe-

löli az általá­
nosan ismeri 

szekrény- ti 
Un-
oecessaireH 

HELLER bőröndös 
czégnél 

Budapest. IV.. Kossuth Lajos u. 21. 
(Astoria szálloda épületében) 

A ezég Őrlete 2 0 évig Károly 
könitoa f H e » z á r - h á z ) volt 

Vérszegénység, ideges tejfájás, anamia 
ellen a legnagyobb orvosi tekintélyek alánlják 

ROZSNYAI 
V I L Á G H Í R Ű 
VASAS 
CHINABORÁT 
melynek kitűnő voltát 
mindenki elismeri. Ki­
tűnő hatásánál fogva a 
hasonló készítményeket 
felülmúlja. Milleninmi 
nagy éremmel kitün­
tetve 1 Számos kiállításon 
díjazva. — Kis palaczk 
2 korona 40 fill.. nagy 
palaczk 3 korona 50 fill. 
Készíti: 

BOZSNYAI MÁTYÁS 

fyógyszertára, Arad, 
zabadság-tér. IX 

S e r r a v a l l o k i n a b o r a v a s s a l 
a legalkalmasabb adója a 

szeretetnek 

a csatában sebesültek 
és 

épülőfélben levőknek. 
Orvosok ajánlják és elisme­
rik, mint erősitőszert. Kap­
ható a gyógyszertárakban I 

J . Serrava l lo , Tr iest -Barcola . 

Saját érdekében 
# tegyen egy kísérletet az nj szab. amerikai impregnált % 

FÉMTISZTITÓ KENDŐVEL. 
E l ő n y e i : Bárminő fémtárgy gyors és egyszerű keze­
lésben bónepokig tartó t u k ö r f é n y t nyer. Minden 
eddigi tűzveszélyes folyékony fémtisztitót fölülmúl. 
Sohasem szárad ki, nem koptat, nem horzsol, olcsó és 

f azdaságos. .-.ra 25 fill.. 50 üli., és 1 kor. Mindenütt 
a p h a t o . - Kereskedőjéné l kér jen ingyen m i n t á t . 

FŐRAKTÁR : F6RST1TER JÓZSEF OYÁROSKÁXBUBA-
PEST, IV. KER., BEALTANODA-ÜTCZA 4. SS . 

Amputált On? 
Atar elegáns, a czélnak tel­
jesei] megfelelő műlábát v. 
műkezet? Ez esetben szíves­
kedjék bizalommal a 85 év 
óta fennálló, legjobb hír­
névnek örvendő KELETI I. 
budapesti orthopádiaí mű-
intézethez fordulni. :: :: :: 
Keleti mfilábai és mukezei, 
járó 8 támgépei a legjobbak. 
Elegáns, könnyű járás! 
Kifogástalan technikai 
kivitel! Mérsékelt árak! 
Azonkívül gyárt és raktá­
ron tart: f estegyenes itó-
gépeket, orthopád műfűié 

ket, Csász. és kir. szabadalmazott sérvkötoket, 
haskötőket, gummiharisnyákat, valamint az összes 
betegápolási ctikkeket. — 3uOo ábrával ellátott 
legújabb árjegyzéket ingyen és bérmentve küld: 
•jan m • • VJ testegyen esitő gé-
Wf «_ I _ M _ I pek és gummiáruk 
Wk A I A T I I gyára Budapest, IV., 
I | | j | l j l I J Koronanerczeg-n. 17. 
• • • W e l w e í B * • Külön női OMtály 
(női kiszolgálás) Koronaherczeg-utcza 14—16. se 

Keleti-féle műlábak. 
Több évi jótállás. 
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NiEL homrogdi segédjegyző, a 84. gyalogezred had-
apródja az északi harcztéren. 

E lhuny tak még a közelebbi napokban : K O N T Ú R 
J Ó Z S E F ügyvéd, nyűg. járásbiró 87 éves korában , 
Szarvason. — Idősebb K N U T Z E N F R I G Y F S gépész­
mérnök 77 éves 'korában, Budapesten . — SZŐKE 
A N T A L tanítóképző-intézeti nyűg. tanár , 78 éves 
korában , Kiskunfélegyházán. — Töböréthei K R A S -
CSENITS Á R P Á D 61 éves korában, K i s m a g y a r o n . — 
MISKOLCZY J Á N O S nyűg. pénzügyi tanácsos 67 éves 
korában. — F O D O R IMRE nyűg. főtanító, a Szent 
Szilveszter-rend lovagja 61 éves korában, Budapes­
ten. — L E S C H A K ÁGOST honvédhadbiztos 58 éves 
korában, Budapesten. — Székelyudvarhelyi B O D -
ROGHI I M R E magyar királyi posta és távi ró főtiszt, 
50 éves korában, Budapesten. — S C H Ő D L F E R E N C Z 
az Osztrák és magyar bank budapes t i főintézeté-
nek főnöke, Budapesten . — S C H W E I G E R N Á N D O R , 
a Frankl in-Társula t egyik osztályának főszedője, 
58 éves korában , Budapesten . Az elhunyt majd­
nem negyven éven á t volt az intézet hű és kol­
legiális munka tá r sa . — N E G R Ó J E N Ő , a szegedi 
légszeszgyár és villámostelep igazgatója 41 éve? 
korában , Gráczban. — C R I S T O F O H OI/VINÓ ismert 
fővárosi czementárúgyáros, 41 éves korában, Buda­
pesten. — L U K Á C S ZSIGMOND a Borszéki fürdő­
vállalat és a Margitszigeti forrás-kezelő'ég főtiszt­
viselője 39 éves korában, Budapesten . — K E N E -
DICH JÁNos mérnök 80 éves korában, Puhón . 

ö z v . P Á L F F Y P Á L N É grófné, szül. Károlyi Goral-
dino grófnő, palota- és csillagkereszte3 hölgy, az 
I . osztályú Erzsébet-rend tulajdonosa, 79 éves 
korában, Budapesten — Oster- és gatterfeldi K A -
P E L L E R K R I S T Ó F N É . szül. szentandrási Andreánszky 
Lujza 71 éves korában, Budapes ten . — Lángné 
L E H Ó T Z K Y I D A 64 éves korában, Temesváron. 

EGYVELEG. 
* F o t o g r a f á l á s é s l ó v e r s e n y . Francziaországban 

nagy sikerrel próbáltak ki egy fotografáló készü­
léket, a mely pontosan megmutatja, hogy a ló­
versenyen melyik ló lett első. A készüléket a birói 
páholyban, a czéllal szemközt állítják fel. A nyerő 
ló elszakít egy vékony fonalat, miál tal elektromos 
á r am indul meg és ugyanakkor kész a pil lanat­
felvétel, a mely n e m csalatkozhat, min t a biró 
szeme. Hasonló szerkezetet alkalmaztak m á r a 
stockholmi Olimpiádon, de csak olyan esetekben 
vették tekintetbe is, ha a zsűri tagjainak véleménye 
szétágazott 

* A S z a h a r á n nappal 45— 50 C. fok a hőség, 
éjjel pedig a hőmérő leszáll gyakran a fagypontra. 
Á rendkivül i hőmérsék-ingadozása folytán a szik­
lák folyton pattognak és szétmállanak, a törmelé­
ket pedig elviszi a szél. Ezért a Szaharán ugyan­
annak a sziklacsoportnak minden évben más a 
kinézése. 

SAKKJÁTÉK. 
2945, száma feladvány Herland Sámueltól, Bukarest. 

SÖTÉT. 

8 

a b c d e f g 
VIIiÁGOS. 

Világos indul és a negyedik lépésre mattot ad. 

2941. számú feladvány megfejtése Jespersen J.-tol. 

Világos. Sötét. 
1. ÍG-Í7 _ d5—d4 
2. FI8-^g7 stb. 
1. Kf4—e5 
2. Vh4—h8 t stb. 
1. c7xdfi 
2. Vh4—h6 f stb. 

Világos, a. Sötét. 
1 H. t. m. 
2. Hel—g2 t stb. 
1. Kf4— e8 
2. FfS-hfi f stb. 

i 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : A 'Budapesti Sakk-kört 
(Budapest). — Németh Péter (Csongor). — Hoffbauer Antal 
(Lipótvór). — Kintzig BAbert (Fakert). — Székely Jenő 
(Győr). 

Szerkesztői üzenetek. 
Ferdendo, stb. Jelentéktelen apróságok; nem közöl­

hetjük. 
Hozzád. Minden fiatal ember ir ilyen verseket, ha 

jön a tavasz. 
Menj. Hozzá, stb. Elég ügyesen versel, de ennél több 

jót alig ia mondhatunk. 

IMATTONI-FM 
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OHEMIAI 
A MINDENNAPI ÉLETBENi 
IRTA 
Dr. HANKO VILMOS 

SOK KÉPPEL 
ARA KÖTVE 4 K 80 fill. 

A -Chemia • mindennapi életben' ez. munka, mely a vi­
lágol mo/tató tudományunk : a chemiénak fontosabb 
eredményeit könnyen megérthető előadásban közli, 
egyben megtanít arra is, hogy a közlött eredménye­
ket hogyan értékesíthetjük egészségünk megóvására, 
a háztartásban, a főzésnél, a mindennapi életben 
lépten-nyomon felmerülő kérdésekben. Tájékozásul a 
könyvnek tartalmából csak egynéhánv czimet sorolunk 
fel, melyek igyszerü megnevezésükkel is szembe­
szökően igazolják, mennyire gyakorlati értékű ez a 

* - . könyv. Tej-, kávé-, tea-, • vaj-, borhamisítás felismerése, 
+*. az arany- és ezüsttárgyak felismerése, üveg-, fém-, fa-, 
• • porczellán-, márvány-, gipsz- és tajték-ragaszlás. Bor-
• T eczet-készités. Az ivoviz megtisztítása. Hajfestés. Titkos 
XX Wógyi'ó éssrépitö szerek bírálata. Szappanfőzés; illat-
^ # , szerek, likőrök készítése. Tinta-, gyümölcs-, rozsda-, 
t * stearin-, zsír-, olajfoltok kivétele. A mérgezéseknél -kö-
• • vetendő eljárások stb. A <Chemia a mindennapi élet-
TY I>en» kezünkbe adja mindezen kérdéseknek s számos 
T J más kérdésnek a nyitját, gyakorlati útmutatásai feles-
A * legessé tesznek az élet ezer apró viszonylatában minden 
+ 4 felvilágosítást és utánajárást. Ez a munka, a tudni-
• • valóknak valóságos kincsesháza, nélkülözhetetlen ta-
J J nácsadója n magyar asszonynak, a tanítónak, a lei-
XX késznek. Ajándékkönyvnek nem képzelhető tanulsá-
XX gosabb könyv ennél. 

• • Megrendelhető: 
J t L A M P E L R. könyvke reskedése 
• • (Wodiarer F. és Fiai) r.-t.-nál * • 
• • Budapest, V I . , Andrássy-ut 21. • • 
ZX valamint minden hazai könyvkereskedésben. « t 

m»».:»»»»...»»..n»»mnun 

MAGYAR TÖRVÉNYEK 
A Franklin-Társulat zsebkiadásai. 

AZ ÜJ POLGÁRI PERRENDTARTÁS 
ÉS 

AZ ÉLE!BELÉPTETÉSI TÖRVÉNYEK 
ZSEBKÖNYVE 

Magyarázó jegyzetekkel, utalásokkal és betűrendes 
tárgymutatóval ellátva. 

Irta 
Dr. KOVÁCS MARCZEL 

kir. ítélőtáblai biró. 
Ara (i korona 20 fillér. 

A TÖRVÉNYKEZÉSI ILLETÉKEK 
Jegyzetekkel ellátta 

Dr. ÚJLAKI JÓZSEF 
budapesti ügyvéd. 

Ara 1 korona 50 fillér. 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F . és Fiai) részvénytársaságnál 

B u d a p e s t , VI . kor . , A n d r á s s y - ú t 2 1 . s z á m . 
és minden könyvkereskedésben. 

A «VASÁHNAPI UJSÁGa 
62-ik évfolyama. 

A ( . V a s á r n a p i Ú j s á g » a leg rég ibb m a ­
g y a r szép i roda lmi és i s m e r e t t e r j e s z t ő képes 
hetilap évenként több min t 1 3 0 íven 
s t ö b b m i n t másfé l e z e r k é p p e l , legjelesebb 
hazai Íróink és művészeink közreműködésével 
j e l en m e g . 

A <i Vasárnapi U/ság» sz ines k é p m e l ­
lék le teke t is ad , t ö b b s z i n b é n m ű v é s z i l e g ki-
,vitt k é p e k e t . 

E l ő f i z e t é s i f ö l t é t e l e i n k : 

A «Vasárnapi Ujság» negyedévre 5 korona, fél­
évre 10 korona. 

A (.Vasárnapi Ujság» a (Vi lágkróniká iva l negyed­
évre 6 korona, félévre 12 korona. 

Az előfizetések a (Vasárnapi Ujság» kiadóhiva­
talába, Budapesten, Egyetcm-utcza 4 . szám kül ­
dendők. 

KEPTALANY. 

A ((Vasárnapi Ujság» 8-dik számában megjelent 
képta lány megfejtése : Küldd előre pénzed, szabad 
a járásod. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál. 
Szerkesztőségi iroda: Budapest; IV., Vármegye-utcza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV, Egyetem-otcza 4, 

Kendelésekné l szíveskedjék 
lapunkra hivatkozni. 

FISCHEResT" 
faiskolák és szölöollványfelepek 
Tulajdonosok:ifj. JM8RQSI M.úFischerL. Örököse!. 

NAGYENYED 

1 CORPUS JURIS HÜNGARIGI I f 
(ALAPÍTOTTA tfr; MÁRKUS DEZSŐ) 

legújabb kötete most jelent meg! 

1914. évi törvényezíkkek 
Jegyzetekkel ellátta 

Dr.TÉRFI GYULA 
m. kir. igazságügyi 

min. tanácsos. 

Eladja a 

FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irod. intézet és 

könyvnyomda. 

Kiegészítő kötete a milleninmi nagy C o r p u s 
J u r i s ( M a g y a r T ö r v é n y t á r ) és a H a t á ­
l y o s M a g y a r T ö r v é n y e k gyűjteményei­
nek. Jegyzetekkel, utalásokkal és miniszteri 
indoklásokkal ellátva. A jegyzetekben a 
képviselőházi és főrenújh&Bi tárgyalások 

anyaga fel van dolgozva. 

Ára fűzve 14 korona. félbörkötésben 17 korona. 

Megrendelhető a 

FRANKLIN-TÁRSULATNÁL 
B u d a p e s t , IV., E g ' y e t e m - u t c z a 4 

és minden hazai könyvkereskedésben. i 

iQothard Sándor' 
Diana Fegyver atelier 

erény, 
Szombathely mellett. 
(Vas megye.) • 

A . Jo» . D e c o u r u y , 

H ^ _- ^L M _ _ H e r a t a l é s A . , L e n e & 
C I W M V • Co.Liége(VietoriaHam-

merles), világhírű és leg­
első rangú galamblövő és 
vadászfegyvereinek e g y e ­
d ü l i é s k i z á r ó l a g o s 
képviselete. E . B e m a r d 

& C o . A . D e f o n r n y - S e v r i n luxiisfegyvereinek ál­
landó nagy raktára. M a n n l i e h e r - S o h ö n a u e r Anti-
eorro- Antinltesövü, Mignon távcsővel szerelt fegyve­
reknek állandó raktára. Vadászfegyverek 160 koronától, 
e j e o t o r o s a k 260 kor.-tól, Anticorro- és Antinitcsövü 
fegyverek 400 kor.-tól minden árban. A k o n t i n e n s 
l e g g a z d a g a b b l n x n s f e g y v e r r a k t á r a . Minden mi­
nőséf, állandó nagy készletben. Teljes garanezia. 
Mindén fegyver pontosan belőve. Legjobb minőség. 

Legolcsóbb gyári árak. Utolérhetlen olcsó. 
Árjegyzéket t e s sék kérni. 

MOLNÁR FERENC 
NÉGY KÖNYVE 

2 Korona 10 f i l lér . 

Gyerekek 
(Rajzok.) 

Pesti erkölcsök 
(Humoros rajzok.) 

Ma, tegnap, tegnapelőtt 60 
(Vasárnapi krónikák.) 

BáróMárczius és egyéb 
elbeszélések 60 

Mindenhol kapható! 

M e g j e l e n t e k a M a g y a r K ö n y v t á r b a n . 

SEBESÜLTEK 
ÁPOLÁSÁHOZ 

szükséges tudnivalók és orvosi könyvek: 
Roffiflánnláctan A vörös keresztes ápoló-
DClClj(l|JUIaoldlli nők tanfolyamán használt 

betegápolástan kivonata. Ára K 1.80 

A betegápolás kézikönyve. S J t S i 
Hivatásos betegápoiónők és a művelt kö­
zönség számára. Ajánló sorokkal ellátta 
Müller Kálmán dr. Számos szöveg közé 

nyomta to t t ábrával. Ara K 8.— 

A betegápolók tankönyve. & £ £ 
Számos a szövee közé nyomtatott ábrával. 

Ára K 4.20 

Klinikai recipekönyv • Vilmos dr. Az egye­
temi klinikák, a budapesti poliklinika és 
a fővárosi kórházak gyógymódjainak ren­
delvényeinek gyűjteménye. ÍL kiadás. 

Ara K 8.— 

A fertőző betegségekről f r ^ e 1 : 
kezesről. Irta Gerlóczu Zsigmond dr. 

Ára K 1.50 
Ir ta 

rochnov 
József dr. 96 ábrával és 6 könyomatu táb­
lával Ára K 7.— 

A sebek gyógyulása és a sebkezelés. 
Ir ta Scháchter Miksa dr. Ára K 4.— 

Megrendelhetők: 
LAMPEL R. könyvke re skedése 

(Wodianer P . és Piai) B.-T.-nál 
B u d a p e s t , V I , A n d r á s s y - ú t 2 1 s z á m 

és minden hazai könyvkereskedésben. 

Útmutató a hadsebészetben. 

#$fffff í f í ! t ! 
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• Olvassa a 
hirdetéseket! 

mm/? 
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RENDELÉSNÉL 
SZÍVESKEDJEK 
::: LAPUNKBA": 
HIVATKOZNI! 

.CHlÜÜSi^llJ^Jlü^S 
asn M 
I 
I 
IrL 

üli 

WELLS 
szenzációs könyvei: 

U1LÁG0K HARCA 
(Mars-lakók a földön.) Regény. Fordította Mikes Lajos. 
Két kötet. Megjelent a Magyar Könyvtárban. Ára 60 fillér. 

Ili világ a rég! helyén 
Az 

Regény. Fordította Mikes Lajos. Két kötet. Ára 8 korona. 

Regény. Fordította Mikes Lajos. Ára 30 Üli. 
A gyémántcsináló és egyéb terténebk. Fordí­

totta Dunai Zoltán. 
Dr. Morean szigete. Regény. Ford. Mikes L. 
Kósza lelkek. Két csodálatos történet. For­

dította Farkas Klára. 
Az elcserélt élet és egyéb történetek. Fordí­

totta Benedek MarcelL 

Ára 30 fill. 
Ára 60 fill. 

Ára 30 fill. 

Ára 30 ML 

ÜÜÉ^ÜÜÜÜÜl 
Megrendelhetők: 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t. 
Budapest, YI., Andrássy-ut 21. sz. és minden hazai könyvkereskedésben. 

?iiiifiiiiiii!üüiüüüüüü«r 

NIMRÓD 
Képes vadászati és versenysport újság. 

SzerKeszti: Szabó Kálmán. 

bérbeadó vadász­
árverésének idejét 

Minden számában sok érde­
kes vadászati fénykép-felvéte­
leket közöl. Szakszerű czikkeit 
ismert íróink irják. Rovataiban 
minden vadászati ügyben fel­
világosítást kap az olvasó és 

Mutatványszámot a kiadóhivatal szívesen küld 
Budapest, IV. ker., Egyetem-ntcza 4. sz. (Franklin-Társulat.) 

az összes 
területek 
közli. 

A díszesen kiállított lap ha­
vonként háromszor jelenik meg 
és előfizetési ára félévre 6 kor. 

Knuth 
Károly 
mérnök és gyáros 

Cs. és kir. fensége József főn. udv. száll. 
Gyár és iroda: Budapest, VII.,Garay u. 10. 

00 
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Mk, JSvtdemí előlrinyzitok gjorsu kétiltteta**. 
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fcHÖSl Most jelent meg! 

GUBÁNYI KÁROLY 

•M iisztrália 
16 műmelléklettel, 

i 2 térképpel és i oo ábrával. 
Díszesén kötve ára 9 korona. 

E könyv áczerzője hét évet töl­
tött Ausztráliában éá munká­
jának minden réáalete ott, 
eredeti megfigyeléáek alapján 
kéátzült. Ausztrália történetét, 
föld- éá néprajzát, táráadalmi 
viszonyait átb. iámerteti áok 
alapoááággal éá áaeretettel. 

Megrendelhető : 

LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

BUDAPEST, VI., ANDRÁSSY-ÚT 21. 
és minden könyvkereskedésben. 

KÜZDELEM A LEVEGŐ 
MEGHÓDÍTÁSÁÉRT. 

IRTA CHARLES C. TURNER. 
FORDÍTOTTA FRÖHLICH KAROLY. 
Hnsionkilencz rendkívül érdekesen 
megirt fejezetben tárgyalja a szerző 
koránk e legnagyobb problémáját, a 
levegő meghódítását. A légi jármű­
vek történetét, kísérleteit, diadalait 
mondja el mindenkihez szólóan. A 
könyv egyik aktuális fejezetének elme 

HÁBORÚ A LEVEGŐBEN. 
M ábrával a szöveg közt és Í4 kép­

melléklettel 

Ára kötve 8 korona . 

Megjelent az Ismeretterjesztő Könyvtárban. 
Frankl in-Társulat k iadása. 

Minden könyvkereskedésben kapható. 

PíJITli. nnniű 

Megjelent 

GRÓF ANDRÁSSY GYULA 
új könyve: 

KINEK BŰNE 
A HÁBORÚ? 

Ara 2 korona. 

FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

Minden könyvkereskedésben kapható. 

fllllll IMIIlR 

Mindazok, akik 

ÖrfKÜIITESl 
KEDUEZNÉHVRE 
teljes igénnyel nem bírnak; tanulók (elsősorban 
1895-ben és 1896-ban született középiskolai tanulók), 
művészek, írók, feltalálók stb. részletesen tájéko­
zódhatnak e kedvezmény megszerzési módjairól 

Tolcsvai Nagy Barna dr. 
miniszteri fogalmazó, a honvédelmi minisztérium önkéntes! 

ügyosztálya referensének 
most megjelent könyvéből. 

C í m e : 

Az egyévi tényleges szolgálat kedvezményére teljes 
igénnyel nem bíró 

Egyévi önkéntesjelöltek tájékoztatója. 
Ára 1 korona 20 fillér. 

Minden könyvkereskedésben kapható! 

A hadi 
flottáról 

érdekes leírást ad 
Gonda Béla a 
Magyar Könyvtár 
legújabb füzetében. 
Ára 60 fillér. 

Minden könyvkereskedésben 
kapható. 

Rendelésnél 
lllllllllliiilllilllllllllllliiiniiiiiiiiiiniii! iii:i;iiii!«iii[iiiiiin 

szíveskedjék lapunkra 
hivatkozni, m m 

A Frank l in -Tá r su l a t kiadásában B u d a p e s t e n (IV., Egyetam-utcza 4. sz.) 
megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

A háború irodalma! 
A Magyar Könyvtár 

újdonságai. 

AUSZTRIA ÉS MAGYARORSZÁG 
HADSEREGE 

Irta Pilch Jenő honvédőrnagy. 

Szinte uj erőt és reménységet nyújt e 
könyv, mert részletesen megismertet a 

m i h a d e r ő n k k e l . 

Ára 60 fillér. 

A MODERN HÁBORÚ ESZKÖZEI 
Irta Archibald Williams nyomán 

Sándor Szilárd. 

A háború borzalma és dicsősége ele­
venedik meg előttünk, ha annak esz­

közeivel megismerkedünk. 

Ara 60 fillér. 

ZEPPELIN 
Irta dr. Mikes Lajos. 

Érdekes leírása a modern háború leg-
félelmesebb eszközének. 

Ara 60 fillér. 

NAGYBRITANNIA VESZEDELME 
Irta 

Conan Doyle. 
Fordította 

Góth Sándor. 

Ara 30 fillér. 

Az Olcsó Könyvtár 
újdonságai. 

I. V I L M O S 
német császár és porosz királynak 

kilenczven válogatott Írása. 
Fordította Supka Géza dr. 

A nagy német birodalom megalapításá­
nak érdekes dokumentumai L Vilmos 

császár írásai. 

Ára 1 korona. 

NAGY PÉTER 
CZÁR 

Irta 
John L Moltley. 

Fordította 
Herkner János. 

A modern Oroszország megalapítójá­
nak Péter czárnak életrajzát nyújtja 
e füzet, de e g y b e n m e g i s m e r t e t az 

orosz nép lé lektanával . 

Ara 60 fillér. 

A VILÁGHÁBORÚ 
OKAI 

Irta Angyal Dávid egyet, tanár. 
Élénkséggel írja le a szerző a világ­
háború előzményeit s éleslátásával be­
tekintést enged az események mögött 

rejtőző okokba is. 

Ára 40 fillér. 

A NÉMET VILÁGPOLITIKA 
Irta Wlassics Gyula. 

Ara 20 fillér. 

Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 

14. SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, ÁPRILIS 4. 

Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési ( gjg-J»_ 
feltételek: [ N e gyedévre 

80 korona. A t Világkróniká.-val 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a -postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

K R I S Z T U S S I R B A T É T E L E . — Fra Bartholomeo festménye a firenzei Pitti-képtárban. 


